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رفانــــــــكر والع  ــــــالشُ   
  

بية زارة التر وقة و  ر عامًا بين أر  بعة عش  متدت على مدى س  ا  في رحلة            

ل. فاض  اتذة ال  سخبة من ال  د ن  لمي، تعلمنا على ي  ث الع  والبح   زارة التعليم العاليوو  

تهت مع نستاذة القديرة "مجاهدي"، وا  مع ال   بتدائيالاور حلة في الط  دأت هذه الر  ب  

 ذكرتنا.ت على تحرير م  شرف  كتورة "دنوني سارة"، التي أً الد  

 

. ني حرفاً مى معرفتي وعل  ستاذ نبيل أغن  متناني العميق لكل أ  عب ر عن ا  أ             

عبة ية، ش  غات الجنبكر الدكاترة الفاضل في جامعة تلمسان، بكلية الل  ص بالذ  أخ  

ي حت مسار  ة ون  الترجمة، الذين كان لهم فضل كبير في تكوين شخصيتي العلمي  

 ستقبلي.الكاديمي الم  

 

وقرة شة الم  ناققدير للجنة الم  كر والت  ه بخالص الش  ولا يفوتني أن أتوج            

على قبولهم مناقشة مذكرتنا، فلكم جميعاً، أساتذتي ولجنة المناقشة، أسمى آيات 

 الشكر والعرفان. 
 

 



 
 

 

 

 

 

 مقدمة
 

 

 

 

 



 أ
 

 :ةــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمقدم

 بين المجتمعات المختلفة في الدينتلعب الترجمة دورًا حيويًا كجسر ثقافي يربط   

ا في نشر الثقافات منذ العصور القديمة، مم والعادات والتقاليد. كانت الترجمة دائمًا أداة فعالةً 

أدبية وفلسفية عظيمة مثل "الحمار الذهبي" وكتابات أفلاطون  أتاح لنا الوصول إلى أعمال  

ث، ي. في العصر الحدكاديميةالساط ر مراجع أساسية في الو عتبسطو، التي ما زالت ت  وأر  

ية مجالات السمعية البصر  تطور بفضلرجمات جديدة من الت   أنواعاً طورت الترجمة لتشمل ت  

 .السينمائيةناعات والص  

قود الخيرة تحولًا جذريًا في مجال الترجمة بفضل التطورات التكنولوجية دت الع  ه  ش  

م ت  ي  السريعة، مما أدى إلى ظهور الترجمة السمعية البصرية كأحد أهم التخصصات الحديثة. 

علام التي ت نقل عبر وسائل ال   ترجمة النصوصالبصرية هي الترجمة السمعية  نعريف بأ  الت  

نترنت، وألعاب الفيديو. هذه الترجمة تتضمن أشكالًا يون، السينما، ال  لفز المتعددة مثل الت  

لى الدبلجة بالضافة ا ترجة،بالس  و بما يسمى أات متعددة مثل الترجمة التحريرية للشاش

 التعليق الصوتي.

اما شعبية متزايدة بفضل الانتشار الواسع للدر  تكتسب في العالم العربي، السترجةبدأت   

ها تللاتينية المدبلجة بشكل كبير، تلوالمسترجة. في التسعينيات، برزت الدراما االمدبلجة 



 ب
 

لات يوظة في تفض  لح  الدراما التركية والكورية في مطلع اللفية، مما أدى إلى تغيرات م  

 .شاهدين العربالم  

ر بشكل كبير على نوعية الدراما العربية، وخاصة ث  أ  سترجة الم  عمال هذا التدفق لل  

العمال أعادت إحياء الدراما المحلية  لهذه ترجةالس  عمليات  ن  أ ورية، إلا  صرية والس  الم  

كانات ظهر إمفي الجزائر، ت   ام  السواق. أبقوة في  ترجمةجنبية الم  عمال ال  ال   نافسوجعلتها ت  

ودة ج تدخل مجال المنافسة بفضل مكن للعمال الجزائرية أنكبيرة في هذا المجال، حيث ي  

 .السمعي البصري الحديث نفتاح مجالوا  النتاج 

ي تتعلق غوية الت، هناك التحديات الل  معية البصرية تحديات كبيرةواجه الترجمة الست  

لتعابير واكات بضرورة نقل المعاني بدقة، خاصة في حالة العمال الكوميدية حيث تلعب الن  

 . ا ما تكون صعبة الترجمةاهة غالبً كالف   ن  مهمًا، اذ أالثقافية دورًا 

رفيهية، تو فية عر  م   قدمه من فرص  ا ت  وميدية بأهمية خاصة لم  تتميز المسلسلات الك  

لثقافة امرين. ومع ذلك، فإن ترجمة ستثب الم  شاهدة العالية التي تجذ  الم   سببالضافة إلى ن  

ة وثقافية غويتحديات ل  ترجم واجه الم  بالمر السهل، خاصة في الدراما المحلية، حيث ي   ليست

الباحثون  ختلفوأحيانًا مستحيلة. لهذا السبب، ا   صعبةعملية  ثقافة مجتمع ماتجعل من نقل 

 .ستكشاف هذا الموضوع بعمقلمما دفعنا في آرائهم حول هذا النوع من الترجمة، 



 ج
 

 شكالية: ومن هنا نطرح إ  

 نجليزية ال اللغة إلى ةالجزائري سلسلاتالم   في قافيةالث   حناتالش   نقل يتم كيف -

 لات سنحاول الجابة عنها في بحثنا:نبثقت عن هذه الشكالية عدة تساؤ  ا    

  السترجة  في ستخدمةالم   قنياتالت   أهم هي ما -

  جةالستر  عملية خلال المترجم واجهت   يالت   عوباتوالص   الشكاليات أهم هي وما -

     المحلية هجاتالل   ترجمة في نجاحاً  الثقافية الترجمة قنياتت   حققت   هل -

 ترجم يجب أن يلتزمالم   فترض أن  ت   ولىال  : ينيت  فرض   الدراسة هذه تتضمن         

 بعين جمالمتر  يأخذ أن الثانية يةالفرض   قترحت   بينما بحتًا، لغويًا نقلًا  كونهابالترجمة الحرفية 

 تبعناا الموضوع، طبيعة على بناءً . معها يتناسب بما هرجمت  ت   لد  ع  وي   تلقيالم   ثقافة عتبارال  

السترجة والترجمة  يخص ما كل على الضوء لتسليط النظري  الجانب في يليالتحل المنهج

 ديالكومي المسلسل من داه  مش  ل   سترجات وتقديم بدراسة قمنا التطبيقي الجانب وفي ،الثقافية

.البطحة" الجزائري  ". 

ية. وع  موض  الو  ةمجموعة من الدوافع الذاتي  الى  الموضوعنا لهذا ختيار  ا  ع سبب رج  ي     

، حفزنا ةقي  شر  م  لا سلسلات خصوصاً ستمر بعالم الفلام والم  الم   هتمامناع الذاتية تتعلق با  الدواف  



 د
 

 س  د الح  س  جاليين ولنها ت  تت  من موسمين م  لتسليط الضوء على سلسلة "البطحة" لنجاحها ض  

نا في ت  ن. أما الدوافع الموضوعية فكانت رغبه العديد من الجزائريي  ي يعيش  ع الذ   وميدي للواق  الك  

 جديد في مجال الترجمة السمعية جنبية بموضوعال  غات لية الل  إثراء المكتبة الجامعية لك  

  .هجة الجزائريةترجمة الل  قنيات جديدة ل  البصرية، واقتراح ت  

لفات في هذا المجال وصعوبة ؤ  درة الم  ن   عوبات أثناء البحث بسببواجهنا بعض الص      

ا في سخ الرقمية. استندنعتماد على الن  لراجع الورقية، مما اضطرنا إلى االحصول على الم

ابقة منها:ت الس  راساد   الىبحثنا   

 نديجانيلم أف  قابة في سترجة الفلام الوثائقية لشكالية الر  مذكرة دكتوراه، قرين زهور، إ  

 نموذجا، جامعة وهران.

 احمد عالم، سترجة الفلام الوثائقية التراثية السياحية، جامعة تلمسان. لـــ مذكرة ماستر

ية نذكر والجنب العربيةعتمدنا في عملية تحريرنا لهذا البحث مجموعة من المراجع نا ا  كما ان   

 أهمها:

" لوثائقيةاقنية في سترجة الافلام والت  غوية الل   الاشكاليات تحت عنوان" ،"رندالبشير مقال ل "

 ،هاعُاونأ ،هاحلُارم ،بيرلعا وطنلافي  جةرلستا بالضافة الى مقال اخر له تحت عنوان "

 ".اهتيجياتُارست، اهاتقنياتُ



 ه
 

 لالشكالية المطروحة، قمنا بتقسيم دراستنا إلى فصلين: فصل نظري وفص ضوءعلى 

ر و  ول تاريخ وتطمباحث: تناولنا في المبحث ال   ةأربع  من الفصل الول تطبيقي. تض  

قنيات م الت  أما المبحث الثاني فتناول أه   ل.ستعرضنا مفاهيم مختلفة لهذا الحقالسترجة، وا

رحنا أهم ط ا في المبحث الثالثام   قنية،الت   رجة بالضافة إلى مراحلهاستخدمة في الستالم  

ى مفهوم را تطرقنا ال، وأخيالسترجةم أثناء عملية المترج واجهت  حديات التي الشكاليات والت  

 افية.الترجمة التق

ختمنا  ."البطحة"مشاهد كوميدية من سلسلة ل  ترجات ي، قدمنا س  ب التطبيق  في الجان 

ة الفرعية ين بذلك على الشكالية والسئلجيب  لنا إليها، م  وص  النتائج التي ت   بحثنا بمجموعة من

 .للبحث

                                                  

                                                   

   224.242.22تاريخ ررت بتلمسان ب  ح                                                     
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 .رجةتسية في الرجم  قاربة الت  الم    

 تاريخ السترجة. المبحث الول: 

ل وآ المبحث الثاني:  يات السترجة.م برمج  ه  ليات وأ مراح 

 .رجمتواجه الم  م التحديات التي ت  الشكاليات وأه   :لثالثا المبحث

قافية في السترجة.قاربة الث  م  ال :الرابع المبحث
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نصران رئيسيان في عالم العلام ناعة الفلام هما ع  ري وص  معي البص  س  مجال ال      

نقل قصصًا تكاملة ت  م   خلق تجارب  والترفيه الحديث، إذ يجمعان بين الصورة والصوت ل  

شمل هذا المجال إنتاج الفلام السينمائية، حول العالم. ي   ر متنوعة للجماهيرف ومشاع  ومعار  

ق عمل ر ر جهود ف  اف  طلب تض  ا يت  جارية، مم  ثائقيات، والعلانات الت  سلسلات التلفزيونية، الو  الم  

توى قديم محدف هو ت  يين. اله  ن  مثلين، والف  صورين، الم  خرجين، الم  خصصات مثل الم  تعددة الت  م  

.مختلفةؤثر فيه بطرق ب انتباه الجمهور وي  ذو جودة عالية يجذ  

عد الترجمة في مجال السمعي البصري جانبًا حيويًا في التواصل الثقافي الحديث، ت        

تيح للجمهور العالمي فهم واستيعاب المحتوى المرئي والمسموع بلغات مختلفة. من حيث ت  

نية ت، وثائقيات، وبرامج تلفزيو خلال الترجمة، يمكن للمشاهدين الوصول إلى أفلام، مسلسلا

 عزز التفاهم والتبادل الثقافي بين الشعوب.من أنحاء العالم كافة، مما ي  

واجه الترجمة السمعية البصرية العديد من التحديات التقنية والفنية التي تجعلها فريدة ت         

صري والزمني ف مع اليقاع البمن نوعها. من أبرز هذه التحديات، الحاجة إلى التكي  

هذا  صوص. يتطلبوهر والمعنى الدقيق للحوارات والن  للمحتوى الصلي والحفاظ على الج  

مهارات عالية وخبرة في مجال الترجمة، بالضافة إلى فهم عميق للثقافة والتقاليد الخاصة 

 باللغتين المصدر والهدف.
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وبلاج. الد  و  السترجة رئيسية، أبرزهاواع نقسم الترجمة السمعية البصرية إلى عدة أنت          

تضمن السترجة إضافة نصوص مترجمة على الشاشة تتزامن مع الحوار الصلي، مما ت  

يسمح للمشاهدين بمتابعة النصوص أثناء الاستماع للحوار. أما الدوبلاج فيتطلب إعادة 

كأنه منتج يبدو و  حتوى جعل الم  ين، مما ي  ي  مثلين صوت  غة أخرى بواسطة م  تسجيل الحوارات بل  

لنوع د اختيار ايوب، ويعتم  باللغة الهدف الصلية. كل من السترجة والدوبلاج له مزايا وع  

 المناسب على طبيعة المحتوى والجمهور المستهدف.

دمات رية. مع زيادة خمعية البص  ر مجال الترجمة الس  طو  كنولوجي الى ت  م الت  ى التقد  أد  

بير لب على الترجمة السمعية البصرية عالية الجودة بشكل كط  رتفع الوزيع العالمي، ا  والت   ث  الب  

الترجمة  قةير أدوات وتقنيات جديدة لتحسين كفاءة ود  السترجة. أدى هذا إلى تطو   وخصوصاً 

 .السمعية البصرية

 (VR) يمثل الواقع الافتراض دًا مع تطوير التكنولوجياستقبل السترجة أكثر واعيبدو م  

ورة في الترجمة النصية من خلال حدث ث  يمكن لهذه التقنيات أن ت   .(AR) ززوالواقع المع

  .مترج  ة وجاذبية لتقديم المحتوى الم  رق أكثر تفاعلي  توفير ط  
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 الم  بحث الأ ول: تاريخ السترجة

 يف السترجة:تعر   1.1

في  م9191رنسية في عام غة الف  مرة بالل   ولل   « sous-titrage  »ح صطل  م  هر ظ        

اجة إلى حكنولوجيا السينمائية والراً في الت  د تطو  وكانت هذه الفترة تشه   ، "Parisian"مجلة 

 .توضيح المحتوى للجمهور

،un film en version originale qui apparaît sur ’Traduction des dialogues d« 

1image»’écran au bas de l’l 
      -ترجمتنا –تظهر في أسفل شاشة" "ترجمة الحوارات الصلية لفيلم، والتي 

 عجم أكسفورد:يفه في م  " والذي اتى تعر  subtitlingرف ب "ع  غة النجليزية في  ا في الل  ام  

“words that translate what is said in a film into a different language and 

appear on the screen at the bottom. Subtitles are also used, especially on 

television, to     help deaf people (people who cannot hear well)
2 " 

                                                           

1 Le Petit Larousse, illustre 2014, France, Dépôt légale: juin 2013, p 1085. 

2 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/subtitle_1   consulté le 

11/04/2024 à 12.56 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/deaf#deaf_sng_1
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/subtitle_1
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وتظهر على الشاشة في السفل.  قال في فيلم إلى لغة اخرى ترجم ما ي  الكلمات التي ت  "  

ت ستخدم السترجة أيضًا وخاصة في التلفزيون، لمساعدة الصم )الشخاص الذين لا يستطيعون 

-ترجمتنا –السماع جيداً("   

نتج هنري بيرجير بواسطة الم   م9191صطلح إلى اللغة النجليزية عام قل الم  م ن  ت    

ف عملية ترجمة ص  نتشر عالمياً لي  لمصطلح وا  )ديامانت(. ومنذ ذلك الحين، تطور استخدام ا

 النصوص السمعية إلى لغة مختلفة وعرضها على الشاشة مع اللقطات.1

نة، الحاشية نو  في اللغة العربية، ي عرف هذا المصطلح بعدة تسميات منها السترجة، الع  

الوساط يب هدا المصطلح فنجد ان هود لتعر  نمائية، وغيرها الا انه كان هنالك ج  السي  

تعمل سبينما يُ " يةلترجمة المرئ  ا"ستعمل مصطلح الكاديمية في المشرق العربي غالبا ما ت  

بي.العر في دول المغرب " السترجة"ح لمصط  

 

                                                           

 ،623ص  ،1219, 1عمجلة المقامات،  ،الى اللغة العربيةاللغوية والتقنية في سترجة الافلام  رندال، الاشكالياتبشير 1  
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/175890 00:11بالتوقيت  01/10/0100الاطلاع عليه بالتاريخ  تم 

 .صباحا
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 Fantômas de Louis 1 السينمائي الفيلم في السترجة عن مثال  

انها: ا ىمصطلح السترجة عل   Luyken et al  ويعرف   ليكن 

“Condensed written translations of original dialogue which appear as lines of 

text, usually positioned towards the foot of the screen. Subtitles appear and 

disappear to coincide in time with the corresponding portion of the original 

dialogue and are almost always added to the screen image at a later date as a 

post-production activity.”)2 

                                                           
1  Cf. Pilar Orero, Le format des sous-titres : les mille et une possibilités, in : Jean-Marc 

LAVAUR & Adriana Serban, La traduction audiovisuelle approche interdisciplinaire du 

Sous-titrage, 1re Ed. De Boeck, Belgique, 2008, P 57. 

2 Jorge Diaz Cintas, GunillaAnderman, Audiovisual Translation: Language Transfer on 

screen,PALGRAVE MACMILLAN, p 21. 

https://www.researchgate.net/publication/314263171   consulté le 11/04/2024 à 12.0. 

 

https://www.researchgate.net/publication/314263171
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طور للنص، وعادة ما يتم وضعها ظهر كس  مكتوبة للحوار الصلي والتي ت   رجمات" ت  

امن في الوقت المناسب مع الجزء رجمات وتختفي لتتز  الت   هذه ظهرأسفل الشاشة. ت  

دائما الى صورة الشاشة في وقت لاحق كإنتاج  ضافقابل من الحوار الصلي وت  الم  

(ما بعد النتاج." )الترجمة لنا  

 :تاريخ السترجة في العالم الغربي 1.1

داية امتة في ب  هور الترجمة السمعية البصرية بظهور صناعة الفلام الص  رتبط ظ  ي   

 أن الممثلين في تلك الفلام، إلا سموع  م   على الرغم من عدم وجود حديث   شرين.القرن الع  

كان لديهم حوارات قصيرة التي كان يجب عرضها للجمهور بطريقة ما. لذا، تم استخدام 

ي لما كان تابصف الك  ر الفرعية"، والتي كانت تحتوي على الو  "العناوين الفرعية" أو "السط  

عمال ا قطة، لنقل هذه الحوارات والحداث إلى الجمهور وهذا ما كان يظهر في حدث في الل  ي  

 .1"تشالي تشابلن" الولى

ترجمة يمكن التحكم في سرعة ض جملًا م  عر  ، جهاز ي  9121بتكار عام تم ا       

شبه جهاز عرض الشرائح، حيث كانت ل، وكان هذا الجهاز ي  نفص  عرضها باستخدام جهاز م  

                                                           
1 Ricardo González Martínez4Audiovisual Translation: A Contrastive Analysis of: The 

Lord of the Rings the Two Towers 4TRABAJO DE FIN DE GRADO 4FACULTAD de 

FILOSOFÍA Y LETRAS DEPARTAMENTO de FILOLOGÍA INGLES2.02-2019 ,p 04  
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طويلة وتم تظهر في الجزء السفلي بين المشاهد. ومع ذلك، لم يتم استخدام هذا الجهاز لفترة 

  استبداله بتقنيات جديدة وأكثر تقدما.

ارون بين طريقتين لتنفيذ السترجة: خرجون يخت  دايات عملية السترجة، كان الم  في ب     

ترجات الحوار، هور س  من الحوار، وهي بداية ظ   شهد لدراج سطر أو عدة أسطر  طع الم  إما ق  

د استخدم بعض المخرجين كلا الطريقتين. أو تقديم المشهد مع جملة توضيحية أو اثنتين، وق

ختصر أو توضيحات بين المشاهد، ثم م   صف  تطورت السترجة بمرور الزمن، حيث بدأت بو  

انتقلت إلى إدراج جمل قصيرة من حوارات الفلام لتوضيح بعض المشاهد، إلى أن أصبحت 

 على شكلها الحالي.1

واجهة الدول ية العالم، مما أدى إلى م  جتاحت الفلام المريكية الناطقة بالنجليز ا    

ن: ري  ااتها اللغوية. كانت الدول أمام خي  وي  الوروبية الكبرى لتحديات تتعلق بالحفاظ على ه  

لفلام ة )سترجة(، أو دبلجة اة مع إضافة ترجمة نصي  غتها الصلي  رض الفلام المريكية بل  ع  

وتحويلها إلى لغة الدولة المحلية. اختارت الدول الكبرى مثل فرنسا، ألمانيا، إيطاليا، وإسبانيا 

الدبلجة، حرصًا منها على حماية هويتها اللغوية وتعزيز لغتها وثقافتها الوطنية. هذا الاختيار 

                                                           
1 Ricardo González Martínez 0p .cit ,p46 
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ا على قوة اللغة الوطنية وأهميتها لم يكن فقط للحفاظ على الهوية، بل كان أيضًا تأكيدً 

 ة.ة والاقتصادية والثقافي  السياسي  

عتمد الدبلجة في عرض الفلام الجنبية حتى اليوم، كوسيلة للحفاظ لا تزال هذه الدول ت  

ظم الفلام والبرامج عثال، في فرنسا، يتم دبلجة م  غوي والثقافي. فعلى سبيل الم  راثها الل  على ت  

م بالنسبة للجمهور لية للفهلجنبية إلى اللغة الفرنسية، مما يجعل المحتوى أكثر قاب  التلفزيونية ا

عزز من انتشار اللغة الفرنسية. في ألمانيا، ت عتبر الدبلجة جزءًا أساسيًا من صناعة ي وي  حل  الم  

ين صوتي   ثلينمالسينما والتلفزيون، حيث ت دبلج الفلام الجنبية إلى اللغة اللمانية باستخدام م  

جربة مشاهدة ممتعة للمشاهدين اللمان. في إيطاليا ساهم في توفير ت  حترفين، مما ي  م  

وإسبانيا، ي لاحظ نفس التوجه، حيث يتم دبلجة معظم الفلام والبرامج التلفزيونية لتعزيز 

 1غتين اليطالية والسبانية في العلام.استخدام الل  

 ربي:تاريخ السترجة في العالم الع 1.1

عود تاريخ السترجة في العالم العربي إلى فترة مبكرة، حيث بدأت السينما العربية ي  

صور السينما الصامتة. لكن مع بداية السينما الناطقة، ظهرت حاجة كالسينما العالمية في الع  

حة لترجمة الفلام الجنبية. بدأت عمليات السترجة في مصر مع مطلع الربعينيات، حيث ل   م  

                                                           
1 Jorge Díaz Cintasùm, Back to the Future in Subtitling ,

https://www.researchgate.net/publication/314261814_Back_to_the_future_in_subtitling  

consulté le12   /04/2024 à 13.15. 

https://www.researchgate.net/publication/314261814_Back_to_the_future_in_subtitling
https://www.researchgate.net/publication/314261814_Back_to_the_future_in_subtitling
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كانت الترجمة تظهر على شاشة جانبية صغيرة بإضاءة ضعيفة، وكان يتم تحريك الشريط 

ف سينمائي. تطورت عملية السترجة بفضل وظ  الذي يحتوي على الترجمة يدوياً بواسطة م  

س تقنيات السترجة في فرنسا وقام بتطبيقها على عدة أفلام ر  جهود أنيس عبيد، الذي د  

ل فيلم مترجم ، وهو أو  9111رجمة فيلم "روميو وجوليت" عام قصيرة، قبل أن ينجح في ت

 .حقق إيرادات غير مسبوقةي  

ة تيترا مراحل، تبدأ بفترة الثلاثينيات مع شرك ت عملية السترجة في العالم العربي بعدة  مر  

حترافية، حيث ل  هنية وايها فترة الم  فيلم وتستمر حتى الربعينيات مع شركة أنيس عبيد. تل  

. وتعيش 1ولية للسترجة والدبلجة كالشركة أي بي سي للسترجة والدوبلاجست شركات د  س  أ  

لات كبيرة في المجال السمعي البصري مع تقدم التكنولوجيا وانتشار الفترة الحالية تحو  

واة في مجال السترجة عبر مواقع تحميل الفلام. السترجة ترجمين ه  النترنت، ودخول م  

لًا للفلام عوضاً عن الدبلجة، خاصة في المسلسلات بسبب تعدد أصبحت خياراً مفض

 2اللهجات العربية، وتكلفة السترجة المنخفضة مقارنة بالدبلجة.

 تاريخ السترجة في الجزائر: 1.1

                                                           
1 https://abcdub.com/ar/aboutus/details/Company-Profile consulté le .6/06/2024 à 13.15. 

 . 870-703صمرجع سابق, ،الى اللغة العربيةاللغوية والتقنية في سترجة الافلام  رندال، الاشكالياتبشير  2 

https://abcdub.com/ar/aboutus/details/Company-Profile
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إلى اللغة العربية.  لترجمةداً ماليةً موار   EPTV ص الشركة العمومية الرئيسية  خص  لم ت        

نداك في أقص التكوين الكاديمي ة ون  كلف  بسبب مشاكل الت   رجمةحاولات التم   ترقلوقد تمت ع  

مجال الترجمة السمعية البصرية. تم الحصول على المحتوى المدبلج الى اللغة العربية أساسًا 

 ي.من دول عربية أخرى مثل مصر وسوريا، مع التركيز المحدود على النتاج المحل   

بعة للمجموعة التلفزيون الوطني الجزائري، دبلجة أفلام ، التاChaîne 4 حاولت شبكة 

ودة. نتقادات بسبب مشاكل الججزائرية من اللهجة المحلية إلى اللغة المازيغية، ولكن واجهت ا  

جود خدمات ستورد بسبب عدم و م  الترجم م  الية الخاصة أيضًا على محتوى د القنوات الفضائ  عتم  ت  

 Echorouk ،El Bilad ،Beur مثل ئية الجزائرية الخاصةمخصصة لترجمة، كالقنوات الفضا

Tv  ،El Djazaria TV.1    

بة في مجال الترجمة السمعية البصرية وذلك بعد تجر   تيفي روق قناة الش  كانت ل       

 981لها كان مسلسل "إليف" تدور قصته على مدار تركية أو  المسلسلات ال من دبلجتها لعدد  

لكن ح طبيبة، و صب  تحلم بالدراسة في إسطنبول لتحقيق حلمها في أن ت   ي قصة فتاةحلقة، ترو  

 تقف أمامها عقبة في شكل إجبار والدها على الزواج.2

                                                           

, ماي 29مجلة دفاتر الترجمة، ع وافاقها،حالة الترجمة السمعية البصرية فب الجزائر  الحسين الغضبان واخرون، 1 
تم الاطلاع عليه بالتاريخ      https://www.asjp.cerist.dz/en/article/188775#. 81-89ص ,1211

  .احا صب 01:00بالتوقيت  00/10/0100
الاطلاع عليه  تم https://www.alquds.co.ukالجزائرية، الدراما التركية تتكلم  لول مرة إسلام، الدين حسام 2

 .صباحا 01:01بالتوقيت  00/10/0100بالتاريخ 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/188775
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 . المبحث الثاني: اهم مراحل واليات المستخدمة في عملية السترجة

 السترجة:مراحل  .1

 

اد ر  لم الم  بتسليم الفي من مجموعة من الخطوات والاليات تبدأ  ة تتم ض  ترجة هي عملي  الس  

ترجمة خة الم  سالى شركات مختصة في عمليات الدوبلاج والسترجة وتنتهي بتسليم الن   ترجمته

على  اً ف هذه المراحل اعتمادختل  طور المترجمة بالمقاطع الصوتية. ت  زامنة الس  بعد تركيب وم  

ركيب المعدات وبرامج التر الذي يقوم بالتقسيم الطبقي بالضافة الى نوعية وجودة ختب  الم  

 معية المرئية.الس  

لقد قام بمناقشها" لوكين" بالتفصيل في دراسته. ويجدر الشارة ان أشهر الطرق التي 

  1تبعة في عملية السترجة تلك التي جاء بها كل من " سيمون لاكس وأنيس دوتشي". كانت م  

 2ويمكن اختصار هده المراحل فيما يلي:

 التسجيل: 1.1

                                                           
, 9ع، مجلة الاداب، اتيجياتهارستا، تقنياتها ،عهااونأ ،حلهاارم ،بيرلعا وطنلافي  جةرلستا., بشير زندال 1

تم الاطلاع عليه   https://www.researchgate.net/publication/356893409,  .116ص,1291ديسمبر

 .صباحا 01:01بالتوقيت  00/10/0100بالتاريخ 

  2بشير زندال، السترجة في الوطن العربي، مراحلها، أنواعها، تقنياتها، استراتيجياتها، مرجع سابق، ص116. 

https://www.researchgate.net/publication/356893409
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ه المرحلة، يتم جمع جميع المعلومات الضرورية حول الفيلم المراد ترجمته. في هذ 

يشمل ذلك العنوان، المخرج، والممثلين الرئيسيين. بالضافة إلى ذلك، يتم جمع معلومات 

 حول السياق الثقافي والتاريخي للفيلم، مما يساعد في فهم السياق العام للحداث والحوارات.

 المراجعة: 1.1

تضمن هذه الخطوة استعراض الفيلم بشكل شامل لفهم القصة والشخصيات وتفاصيل ت   

الحبكة. ي جرى أيضًا تحليل للعناصر اللغوية الموجودة في الفيلم، مثل اللهجات، والتعابير 

ستخدمة. هذا يساعد على فهم أعمق للحوارات وضمان ترجمة الثقافية، والساليب اللغوية الم  

 دقيقة ومفهومة.

 كتابة النص: 1.1  

في هذه المرحلة، يتم كتابة الحوارات باللغة الصلية للفيلم. إذا كان السيناريو  -   

متاحًا، يمكن استخدامه كمرجع أساسي. وإذا لم يكن متاحًا، يعتمد المترجمون على التسجيل 

 الصوتي للفيلم لكتابة الحوارات بدقة، مع التركيز على توثيق النص بشكل دقيق.

 الشروع في عملية ترجمة: 1.1

في هذه المرحلة، يتم إنشاء نسخة جديدة من الفيلم تحتوي على الترجمة المكتوبة.  -   

يتم تطبيق الترجمة على الفيلم بعناية، مع مراعاة توقيت الحوارات ومطابقتها لحركة الشفاه 
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سهم ام للفيلم، مما يوأسلوب الداء. كما يتم التحقق من دقة الترجمة واتساقها مع السياق الع

 في تقديم تجربة مشاهدة سلسة ومفهومة للمشاهدين.

  :المصادقة والتسليم 1.1

بعد الانتهاء من عملية الترجمة وتركيب المقاطع المسترجة ومزامنتها على مقاطع  -

تها ي يقوم بالتصحيح ومراجعة جودة اللغة وسلاسذير اللغوي الب  الصوتية يتم تقديمها الى الخ  

 1النسخة النهائية المصادق عليها الى الشركة المنتجة للفيلم او المسلسل. قا يتم تسليملاح

 ليات السترجة :آ. 1

 كس الطابع الثقافينظرًا لن معظم العمال السينمائية والتلفزيونية المترجمة تع

للمجتمعات، فإنه يتوجب على المترجم استخدام آليات خاصة بالترجمة الثقافية  جتماعيلوا

والتي جاء بها "لافور". تتنوع الاستراتيجيات المستخدمة في البرمجة السينمائية والتلفزيونية، 

وتتنوع حسب طبيعة المادة الصلية، فهناك استراتيجيات خاصة بالفلام الوثائقية، وبرامج 

 2سوم المتحركة، والدراما والمسلسلات، والبرامج الواقعية.الطفال والر 

                                                           
  .111ا، مرجع سابق، صتيجياتهارستا، تقنياتها، عهااون، أحلهاارم، بيرلعا وطنلاجة في رلستا بشير زندال،    1

, 29نقل الالفاظ ذات الحمولة  الثقافية في الترجمة السمعية البصرية, مجلة الكلم,ع ,استراتجيةجيلالي ناصر 2
تم الاطلاع عليه بتاريخ  https://www.asjp.cerist.dz/en/article/190715. 128,ص1211.23.22

 .صباحا 01:01بالتوقيت  00/10/0100

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/190715
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 1هناك معايير تقنية تلتزم بها أغلب القنوات في تقديمها للسترجة، ندكر أهمها:

   عتبر نوع الخط أمرًا مهمًا في هدا النوع من الترجمات باعتبارها نوع الخط: ي

ب لواضحة والتي لا يجطوط المألوفة واستخدم الخ  راءة، حيث ت  ترجمة أساسها الق  

زخرفة مثل )الخط التقليدي، العربي، كاليبري، تايمز نيو رومان(. ان تكون م  

وي فضل استخدام الخط المائل في بعض الحالات مثل عرض الترجمة على 

 الهواتف أو للخطابات التي يتلقاها أبطال الفلام.

استخدام خط  MBCفضل قنوات بينما ت   (،Arial)ستخدم قناة دبي وان الخط ت  

(Osama Subtitle Font ED) الخط أسامة م ستخدم بشكل واسع حتى في .

 القنوات غير المتخصصة في الفلام وهدا لسهولة قراءته.

  من حجم  %11أو  %12حجم الخط: يجب ألا يتجاوز حجم شريط الترجمة

 الشاشة لتجنب التشويش على المشاهد، ويجب أن يكون حجم الخط متناسبًا مع

 نوع الخط الم ستخدم.

                                                           
  .211ا، مرجع سابق، صتيجياتهارستا، تقنياتها، عهااون، أحلهاارم، بيرلعا وطنلاجة في رلستا بشير زندال،1
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  لون الخط: ي فضل استخدام لون أبيض للترجمة لتجنب التشويش البصري، وفي .

 حالة الخلفية البيضاء، يجب أن يكون لون الخط ذو حواف سوداء لتوضيحه.

  مكان كتابة الترجمة: غالبا ما يتم وضع الترجمة في السفل الشاشة. أما في

ن الجانب اليمن من الشاشة، وذلك ل  مة عادة في لغة اليابانية، فتكون الترجال  

 غات العالم بالطريقة عمودية.رار جميع ل  كتب على غ  هذه اللغة ت  

   هور الترجمات: ي فضل أن يكون زمن ظهور الترجمة قصيرًا لتركيز ن ظ  ام  تز

 عج أحيانًا تلخيص المعلومات ومقاط  ستر  حاول الم  ما ي   المشاهد على الحداث، اذ  

 1لفيديو.ا

 . البرمجيات المستخدمة في السترجة:1

فوعة، غلبيتها مدأ ات والتي تكون ي  لتحقيق هذه الاليات يتم استخدام عدد من البرمج  

برمجيات الترجمة المدفوعة ت عتبر أدوات أساسية للمترجمين المحترفين والشركات الترجمة، 

 Star Transitجمة بكفاءة عالية. ت عد تقدمة لدارة عمليات التر وفر حلولًا شاملة وم  حيث ت  

بسهولة  Star Transitمن بين البرمجيات الرائدة في هذا المجال. تتميز  SDL Tradosو

أداة  SDL Tradosة، بينما ت عتبر لي  استخدامها وقدرتها على إدارة المشاريع الترجمة بفاع  

                                                           
 .126ص, مرجع سابق, اتيجياتهارستا ،تقنياتها ،عهااونأ ،حلهاارم ،بيرلعا وطنلا في جةرلستا ,بشير زندال1
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زيادة  يات بميزات تساعد علىقوية لترجمة المحتوى وإدارته بشكل متقدم. تتميز هذه البرمج

كفاءة العمل وتحسين جودة الترجمة، مثل ذكاء اصطناعي لتوفير الترجمات الوتوماتيكية 

 وأدوات إدارة الذكاء الاصطناعي لتحسين سرعة العمل والدقة.

تدئين في بأما بالنسبة لبرمجيات الترجمة المجانية، فهي تمثل خياراً مهماً للفراد والم  

قدم هذه البرمجيات حلًا متاحاً وفعالًا لتحرير الترجمات وإنشائها بشكل سلس الترجمة. ت  عالم 

كأدوات  Subtitle Editو Subtitle Workshopز وسهل. من بين هذه البرمجيات، تبر  

مجانية شهيرة تتميز بواجهات سهلة الاستخدام وميزات متقدمة ت ساعد على إنتاج ترجمات 

. يمكن لهذه البرمجيات أن تكون خياراً جيداً للفراد الذين يبحثون عن ذات جودة لا بأس بها

حلًا مجانياً وفعالًا لتلبية احتياجاتهم في مجال 

                                             1السترجة.

                                                           

  1بشير زندال، السترجة في الوطن العربي، مراحلها، أنواعها، تقنياتها، استراتيجياتها، مرجع سابق، ص129.
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 2btitles Edit Suواجهة برنامج                 1Subtitle Workshopواجهة برنامج 

 المبحث الثاني: إشكاليات السترجة.    

طلب دقة في تية ت  تنوع أنواع الترجمة ولكل منها تحدياتها الخاصة، فالترجمة التحرير  ت  

ا الترجمة الفورية تحتاج إلى سرعة وبراعة في ام   الثقافية،روق اختيار الكلمات ومراعاة الف  

 تحويل الكلام دون تأخير.

ر على جودة ؤثشكاليات التي ت  ل  ديد من التحديات واالترجمة السينمائية العواجه عالم ي   

السترجة وقدرة المشاهدين على فهم الرسالة بشكل صحيح. يمكن تقسيمها الى إشكاليات تقنية 

 غوي يختص بالجودة الترجمة:تخص البرمجيات والتركيب وجانب الل  

 الإشكاليات التقنية: .1

                                                           
1 https://subworkshop.sourceforge.net/ consulté le 01 /05/2024 à 12.1O. 

2 https://www.nikse.dk/subtitleedit consulté le 01 /05/2024 à 12.1O. 

https://subworkshop.sourceforge.net/
https://www.nikse.dk/subtitleedit


 ة الترجمية في السترج لمقاربةا                                                    ول الفصل الأ

 

- 22 - 
 

ي. يمكن تلق  شوش على الم  العديد من التحديات التقنية التي ت  تواجه عملية السترجة 

 1تلخيص هذه التحديات على النحو التالي:

 حجم الخط: 1.1

ب على البعض قراءة النص يعد حجم الخط أحد التحديات الرئيسية، حيث يصع   -   

ة ببوضوح، خاصةً على الشاشات الصغيرة. هذا التحدي يتسبب في إرهاق المشاهدين وصعو 

 فهم النص، خاصةً لصحاب الضعف البصري.

 السرعة في ظهور الترجمة: 1.1

ل ب على المشاهدين متابعة الترجمة بشكد التي تتضمن حوارًا سريعًا، يصع  شاه  في الم   -  

 صحيح، مما يؤدي إلى فقدان بعض الحداث والتفاصيل المهمة.

 ضعف المستوى اللغوي: 1.1

ن صعوبة في قراءة الترجمة بسبب ضعف مستواهم بعض المشاهدين قد يجدو  -   

 ل من قدرتهم على فهم الفيلم بشكل كامل.قل   اللغوي، مما ي  

 إخفاء النص بواسطة الشرائط الإخبارية: 1.1    

                                                           
  .917-703 صسابق،مرجع  ،الى اللغة العربيةاللغوية والتقنية في سترجة الافلام  رندال، الاشكالياتبشير  ينظر1
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جود شريط إخباري في الجزء السفلي من الشاشة إلى إخفاء جزء من ؤدي و  قد ي   -   

 هدين قراءة النص بشكل صحيح.عب على المشاالترجمة، مما يجعل من الص  

 تجاهل اللافتات والعناصر البصرية الهامة: 1. 1

بعض المترجمين قد يتجاهلون ترجمة اللافتات والعناصر البصرية الهامة في المشاهد،  -    

 يل.اق والتفاص   ي  مما يؤدي إلى فقدان المشاهدين لجزء من الس  

 ون:تعديلات الخلفية واللأ  1.1

ترجمة النص بلون أبيض يختفي على الخلفية البيضاء، مما يجعل النص غير قد يتم  -   

 قابل للقراءة. كما قد تظهر تعديلات على الخلفية تؤثر على وضوح النص.

 تحدثين:د المُ تعدُ  1.1

أحد  ختيارلم ترج  ر الم  عندما يتحدث أكثر من شخص في نفس الوقت، يضط   -   

 قدان بعض المعلومات المهمة.الشخاص لترجمة حديثه، مما قد يؤدي إلى ف  

 :1ترجمة أسماء فريق العمل 1.1

                                                           
  .297 -037, مرجع سابق , ص الى اللغة العربيةالاشكاليات اللغوية والتقنية في سترجة الافلام  ,ينظر بشير رندال 1
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ا يقلل من معرفة قد يتم تجاهل ترجمة أسماء فريق العمل في بعض الحيان، مم   -   

 المشاهدين بأشخاص النتاج والتمثيل.

 ترجمة الفلام النيمي: 1.1

بسرعة  قراءة الترجمةعد الفلام النيمي تحديًا خاصًا للمشاهدين الذين لا يستطيعون ت   -   

لجأ بعض القنوات إلى دبلجة هذه الفلام بدلًا من ترجمتها. معالجة هذه تكافية، وقد 

التحديات يتطلب التوازن بين وضوح الترجمة ومحافظة على تجربة المشاهدة السلسة 

 والممتعة.

 قافية:غوية والثأ ت الل  . الإشكاليا 1

واجه عملية ترجمة الفلام السينمائية العديد من التحديات اللغوية وثقافية التي تؤثر ت       

على فهم الرسالة وتوصيلها بشكل دقيق للمشاهدين. يمكن تلخيص هذه التحديات على النحو 

 1التالي:

 توجه المشاهدين المتنوع: 1.1   

                                                           

  1  بشير رندال,الاشكاليات اللغوية والتقنية في سترجة الافلام الوثائقية, مرجع سابق , ص 713-713.
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لتي راعاة الجماهير المختلفة افلام، فإن المترجمين يتعين عليهم م  نظرًا لتنوع جمهور ال -

تتضمن الكبار والطفال. بعض القنوات توجه تنبيهات حول محتوى الفيلم لضمان مناسبته 

 ناسبة.للمشاهدين ذوي العمار الم  

 ات الموجودة في الفلام:وه  التابُ  1. 1

نسية ة والج  يواضيع المطروحة، مثل التابوهات الدين  فقًا للمهات و  في الفلام، تختلف التابو   -  

ترجمين يتجاهلون ترجمة بعض هذه التابوهات، خاصةً إذا كانت الفيلم والسياسية. بعض الم  

 يعرض في البلدان التي تحتوي على هذه التابوهات. لن  

 د الثقافات والديانات:دُ تع   1.1

يظهر تنوع الديانات والثقافات في الفلام، مما يتطلب من المترجمين مرونة في التعبير  -   

واحترام للثقافات المختلفة. قد يجد المترجم نفسه في مواجهة صعوبة في ترجمة مواضيع دينية 

 معقدة أو سخرية بالآلهة.

 1اللهجات والمصطلحات العامية: 1.1

                                                           

  1 بشير رندال,الاشكاليات اللغوية والتقنية في سترجة الافلام الى اللغة العربية, مرجع سابق , ص 713-713. 
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ا ة مم  عامل مع لهجات مختلفة ومصطلحات عامي  يتعين على المترجمين الت -   

يتطلب توازنًا دقيقًا بين الوفاء بالمعنى الصلي وتوصيل الفكرة بشكل مفهوم للجمهور 

 العربي.

 ة:الشتائم واللفاظ النابيأ  1.1

غلبية أ  من التحديات اللغوية، حيث يقوم  ةعتبر ترجمة الشتائم واللفاظ النابي  ت   -   

دت   وليف مدل  جتمعات محافظة إلى تخف  خصوصا الذين ينتمون الى م  المترجمين   هااو ح 

 حايدة.اللفاظ النابية أو استبدالها بتعبيرات م  

 فظية:الإشارات غير اللأ  1.1

شكل الشارات غير اللفظية، مثل حركات اليد والتعبيرات الوجهية، تحديًا إضافيًا ت   -   

رجمين البحث عن طرق لنقل المعنى الغير لفظي بشكل في الترجمة، حيث يتعين على المت

 فعال.

 1 الخطاء اللغوية والإملائية: 1.1

يجب على المترجمين تجنب الخطاء اللغوية والملائية التي قد تؤثر على فهم  -   

 النص، بما في ذلك الاهتمام بالعلامات الترقيم وكتابة الكلمات بشكل صحيح.

                                                           

  1ينظر بشير رندال، الاشكاليات اللغوية والتقنية في سترجة الافلام الى اللغة العربية، مرجع سابق، ص 691. 
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  فاه:الش  زامنة مع حركة المُ  1.1

 فاه للممثلين لتجنبزامنة ترجمتهم مع حركة الش  يجب على المترجمين مراعاة م   -   

 ورة. إحداث انفصال بين الصوت والص  

 تتطلب هذه التحديات من المترجمين مهارات لغوية وثقافية عالية لضمان تقديم ترجمة

 دقيقة ومفهومة للمشاهدين العرب.

 ترجة.قافية في الس  الثأ قاربة مُ ال: المبحث الرابع

 تعريف الترجمة الثقافية: 1.1

مفهوم الترجمة الثقافية يرتبط بدراسة النثروبولوجيا، وهو مجال يركز على القضايا 

ين المم، مع روقات الثقافية بالثقافية بين الشعوب. تعتمد الترجمة الثقافية على توضيح الف  

لفكر واللغة بين اتعتبر الترجمة وسيلة لنقل الحضارة و السعي إلى إبراز أوجه الشبه بينها. لذا، 

لقد أثار مصطلح "الترجمة الثقافية" جدلًا بين الباحثين والعلماء الذين  .مختلف الثقافات

يدرسون ترجمة الثقافة. هذا المصطلح يستخدم في مجالات أخرى غير دراسات الترجمة، 

 1 الثنوجرافيا.خاصة في علم النثروبولوجيا، وتحديدًا في مجال 

                                                           
1 Omar Laabed, Translating Culturally-Specific Items in Literary Texts from English 

into Arabic and Vice Versa, social and human review, 1st Edi, January 2022, p803. 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/195883 consulté le 1 /06/2024 à 16.20. 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/195883
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ي عتبر استخدام مصطلح "الترجمة الثقافية" نسبيًا جديدًا؛ حيث يعود أصله إلى  

الستينيات من القرن الماضي، عندما استخدم النثروبولوجي إدوارد إيفانز بريتشارد هذا 

المصطلح لوصف الثقافات التي كان يدرسها. في كتابه "ديانة النوير"، الذي ن شر لول مرة 

ح إيفانز بريتشارد أن كلمة "كوث" في مجتمع النوير ت عادل المصطلح وض  ، أ  م9123عام  في

النجليزي "إله". واعت بر استخدام لغة واحدة )النجليزية( في هذا السياق ترجمة ثقافية؛ حيث 

راء النجليز إلى اللغة النجليزية. وبالتالي، فإن مفهوم تم تحويل كلمة "كوث" في ثقافة الق  

"الترجمة"، من وجهة نظر النثروبولوجي، لم يكن يعبر عن النقل التقليدي للرسائل بين 

اللغات، بل كان يعني استخدام لغة واحدة )النجليزية، في حالة إيفانز بريتشارد( لشرح مفهوم 

 1في الثقافة المستهدفة.

لمصطلح ثير حول كيفية ارتباط هذا اراسات الترجمة، هناك جدل م  د  الور من منظ  

جمة ان كان التر مثير هذا الجدل قضية إذا بإ  ي   .بمجال الترجمة بحد ذاتها "الترجمة الثقافية"

استخدام لغة واحدة فقط أم لا  ويظهر أن هناك انقسامًا بين العلماء؛ فهناك من  تتم عبر

نما بيون أن هناك علاقة وثيقة بين المجالين أي مجال الترجمة ومجال أنثروبولوجيا، ير  

 .2عارض آخرون هذه الفكرةي  

                                                           
1 Omar Laabed, 0p, Cit ,P803. 

2 Omar Laabed, IBID, P804.  
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 1إجراءات وتقنيات ترجمة مفاهيم ثقافة معينة: 1.1

 ( عدة إجراءات لترجمة مفاهيم مرتبطة بثقافة معينة:Graedlerيضع جرادلر )

 :(Coining a new word) تشكيل كلمة جديدة  .9

طية المفهوم هذا الجراء ينطوي على ابتكار كلمة جديدة تمامًا في اللغة الهدف لتغ

الثقافي من اللغة المصدر. يتم ذلك عندما لا توجد كلمة موجودة بالفعل في اللغة الهدف 

يمكنها التعبير عن المعنى المراد. على سبيل المثال، عند ترجمة مصطلحات تقنية جديدة أو 

 مفاهيم حديثة غير معروفة في اللغة الهدف.

 Explaining the) ترجمته حرفياً . شرح معنى تعبير اللغة المصدر بدلًا من 1

meaning of the source language expression instead of translating it 

literally): 

في هذا الجراء، بدلًا من الترجمة الحرفية، يتم شرح المعنى أو المفهوم الكامن وراء 

ح أو التعبير في التعبير في اللغة المصدر. يتم استخدام هذا السلوب عندما يكون المصطل

اللغة المصدر غير معروف أو غير مفهوم في الثقافة الهدف، وبالتالي يحتاج إلى تفسير 

 لتوضيح معناه.

                                                           

  1 فرج محمد صوان. الترجمة المتخصصة، دار الروافد الثقافية، بيروت، ط1، 3013، دم، ص37.
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 Preserving the integrity of) لمحافظة على سلامة مصطلح اللغة المصدر .ا6

the source language term): 

يتم الحفاظ على المصطلح الصلي كما هو في النص المترجم. يمكن استخدام هذا  

السلوب عند ترجمة أسماء الماكن أو العلام التجارية أو المصطلحات التقنية التي قد لا 

 يكون لها مقابل مباشر في اللغة الهدف، وبالتالي تبقى كما هي لتجنب أي التباس.

 Choosing a) شابهة أو تحمل نفس الدلالةلهدف تبدو م  اختيار كلمة في اللغة ا .1

word in the target language that appears similar or carries the same 

meaning): 

يتم في هذا الجراء اختيار كلمة في اللغة الهدف تشبه في الشكل أو الصوت         

لة. هذا الجراء يساعد على المصطلح في اللغة المصدر، أو تحمل نفس المعنى والدلا

 الحفاظ على الشعور نفسه أو الدلالة التي يحملها المصطلح الصلي في اللغة المصدر.

 1، فقد وضع أربع تقنيات رئيسية لترجمة المصطلحات الثقافية:ا لهارفيام  

 (:Functional Equivalence. التكافؤ الوظيفي )9

 بوظيفة مشابهة لمرجع اللغة المصدر. استخدام مرجع في ثقافة اللغة الهدف -   

                                                           

  1 فرج محمد صوان.مرجع سابق، ص21.       
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بأنها "السلوب المثل  هذه التقنية؛ وصفها ويستون هناك جدل حول فعالية  -   

 "مضللة ويجب تجنبها". "، بينما يعتبرها سارسيفيكللترجمة

 Formal Equivalence or linguisticغوي )سمي أو الل  . التكافؤ الر  1

equivalence غوي.الترجمة كلمة بكلمة على المستوى الل  (: ويعني به 

(: استنساخ أو ترجمة Transcription or borrowingسخ أو الاقتراض ). الن  6

 صوتية للمصطلح الصلي.

ي ستخدم عندما يكون المصطلح شفافًا أو مفسرًا في السياق، وقد يحتاج إلى تفسير  -   

 .م باللغة المصدرل  إضافي إذا كان القارئ غير م  

 Descriptive or self-explanatory. الترجمة الوصفية أو المفسرة )1

translation  عني به استخدام مصطلحات عامة للتعبير عن المعنى لكنها مناسبة في (: وي

السياقات التي يكون فيها التكافؤ الرسمي غير واضح. غالبا ما تستعمل في النصوص 

  1مصطلح اللغة المصدر لتجنب الغموض.الموجهة للقراء المتخصصين، يمكن إضافة 

تتضمن إجراءات ترجمة المفاهيم الثقافية تشكيل كلمات جديدة، شرح المعاني، 

المحافظة على المصطلحات الصلية، أو اختيار كلمات مشابهة في اللغة الهدف. يحدد 

                                                           

 .22صمرجع سابق، فرج محمد صوان. 1 
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 ،جرادلر وهارفي تقنيات متعددة تشمل التكافؤ الوظيفي والرسمي، النسخ أو الاقتراض

 والترجمة الوصفية، مع وجود تباين في الآراء حول فعالية كل تقنية.

يم إجراءات أخرى لترجمة المفاه ترجمً بريطاني  قترح نيومارك،  عالم لغويات وم  فيما ي   

 1ة، تتضمن ما يلي:الثقافي  

(: نقل كلمة اللغة المصدر إلى نص اللغة الهدف بنفس Transferenceقل ). الن  9

 شابهًا لما يسميه هارفي "النسخ".قها، م  طشكلها ون  

يف كلمة اللغة المصدر للنطق والمورفولوجيا (: تكي  Naturalizationيع )طب  . الت  1

 الطبيعية للغة الهدف.

(: استبدال كلمة ثقافية في اللغة المصدر Cultural equivalentكافئ الثقافي ). الم  6

 د لا تكون دقيقة.عادلها في اللغة الهدف، رغم أنها قبأخرى ت  

حايدة ثقافيًا في (: استخدام كلمة م  Functional equivalentكافئ الوظيفي ). الم  1

 اللغة الهدف.

(: شرح معنى المفهوم الثقافي Descriptive equivalentكافئ الوصفي ). الم  2

 باستخدام عدة كلمات.

                                                           

  1فرج محمد صوان. مرجع سابق، ص21. 
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اللغة المصدر بكلمة قارنة كلمة (: م  Componential analysisون )كن  . تحليل الم  3

 شتركة والمختلفة.كونات الم  يح الم  ماثل، وتوضفي اللغة الهدف لها معنى م  

غة الهدف، من خلال ير الل  ناسب معاي  (: تعديل الترجمة لت  Modulationعديل ). الت  7

 أو التعبير. ورنظ  تغيير الم  

ية ت ستخدم عندما قنهذه الت   (:Recognized Translationعترف بها ). الترجمة الم  8

 تكون هناك ترجمة معروفة ومستخدمة على نطاق واسع.

قدان المعنى في جزء من النص بإضافة (: تعويض ف  Compensationيض )عو  . الت  1

 أو توضيح المعنى في جزء آخر من النص.

(: شرح تفصيلي لمعنى المفاهيم الثقافية، أكثر Paraphraseياغة ). إعادة الص   92

 الوصفي، لتوضيح الفكرة بشكل كامل. من المكافئ

(: الجمع بين اثنين من الجراءات المختلفة في الترجمة لنقل Coupletsمقاطع ). ال  99

 المعنى بشكل أكثر دقة.
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(: إضافة معلومات تكميلية في الترجمة، غالباً على شكل Notesلاحظات ). الم  91

 1واشي، لتوضيح المفاهيم الثقافية أو السياقية.ح  
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 الفصل الثاني      



  
 

 
 

 سترجة المقاطع. 
 

 .نة "سلسة البطحة"دو  يف بالم  عر  الت   المبحث الول:

 .مقاطعسترجة ال المبحث الثاني:

 .تحليل السترجات :الثالث المبحث
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 : تعريف المدونة.الأولالمبحث 
 خلال" الشروق " قناة قامت ب عرضها التي، بوشباح وليد للمخرج" البطحة" الكوميدية لسلةالس   قدمت   

 متعةم فرجة يحقق مما، وجميلة سلسة بطريقة ت حكى بسيطة قصصًا، الحالي مضانيالر   الموسم

     .   متناسق يدرام إطار في تحمل صبغة سياسية، اجتماعية مواضيع السلسلة تتناول. الجزائري  للمشاهد

جتماعية والقضايا الحداث من متنوعة مجموعة" البطحة" الاجتماعية السلسلة تناولت  حيث، ال 

 عبد ياسمين، حدوش نسيم، عسلي نبيل منهم، الممثلين أبرز من مختلفًا. عنوانًا حلقة كل ملتح  

شارة الى ان ها و ، لعراف نجية، المومن  . الول موسمها في كبيرًا نجاحًا ققتح  يجدر ال 

 حياءال صراع حول" البطحة" صصق   ورتد   حيث، اليومية الحياة فارقاتم   على السلسلة ركزت     

 نرضوا" )لفراطس"و( حدوش نسيم" )بونار"و( عسلي نبيل" )اللاز" بين، تافهة أمور على وأهلها

 متواضعةو  فقيرة بيئة في الحداث صورت وقد، لتفه السباب بينهم شاحناتالم   تتوالى(. مرابط

 .قوية رسائل طياتها في تحمل لكنها، سطحية تبدو قد مواضيع إلى العمل ليتطرق 

 لا، ةبدق المرسومة الشخصياتبالضافة الى ، جاءت بها السلسلة التيالحوارات المتناسقة        

 الطراف يتفق ما رعانوس  ، ساذجة كلامية صراعات هي بل، صريح بشكل العنف فيها تظهر

 تقديم في بوشباح وليد خرجوالم   السيناريو بتا  ك   نجح. الخلاف أساس لغيي   شيء يحدث أو المتنازعة

  .تعقيد بدون  الةفع   واقعي ة رؤية
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"، اللاز" خطيبة"، ربيعة" دور في المومن عبد ياسمينالفنانة الممثلة  موهبة السلسلة أبرزت       

 والنص لمخرجا منحها سم الرمضانية،بها للعديد من الموابعد غيا، الجزائرية للكوميديا حقيقي كتشافكإ

 1أكبر من النساء. وتعاطفاً  الجمهور من كبير حبًا هاأكسب   مما، موهبتها لبراز أكبر مساحة

 المبحث الثالث: سترجة مقاطع السلسلة. 

 عدد حيث من يوتيوب موقع درتتص   أنها هاأهم  ، عدة لسباب المقاطع هذه اختيار تم

 قوعم وواقعتها المعاني جمالية أن كما. للحلقة الواحدة مشاهدة المليون  تجاوزت حيث، المشاهدات

 زلا بين يجمع الذي الخير المقطع خاصة، اختيارها في مهمة عوامل كانت فيها الحوارات وبراعة

 يثح، البطحة عن بعيدًا قضاها سنوات خمس بعد السجن من لاز يخرج، المقطع هذا في. وربيعة

 ربيعة تدرك، النهاية في. السابقة خطيبته، ربيعة ذلك في بما، كانهاس   وشخصيات الحوال كل تغيرت

 عواقبهاب بال  م   وغير اكلالمش   دائم فهو، ستقرةم   أسرة لتكوين صالحة وغير ساذجة شخصية لاز أن

 طرفها من يرالكب العاطفي قالتعل   وهذا السلبية العلاقة هذه أن تفهمت أنها كما. بربيعة أضرت التي

 .لاز ضوجن   ربانتظا عمرها من سنوات ضياع في وتسبب، وكيانها شخصيتها على كبير بشكل أثر قد

                                                           
                                                                                                                                    https://www.el-مفارقات الحياة تلتقي في البطحة دليلة مالك، 1

massa.com/dz/index.php/component/k2/item/126396  ،                                                                           
 صباحا4 26:.0بالتوقيت  2/2.22./02التاريخ تم الاطلاع عليه ب
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 الذي مشهدال فهو، الجمهور وتفاعل قادالن   من كبيرة بإشادة أيضًا يحظ   الذي، الثاني المقطع اأم  

، لجزائرا في جتماعيةال   الطبقات حال المشهد هذا جسدي  . ولاز، للاز الصغر الخ، هشام بين جمعي  

 .الحالي يةلفال   وجيل التسعينيات جيل بين صراع خلال من، دونها وما المتوسطة الطبقة على ركزوي  

 سخ  ن   عملب مناق   لذا، للسيناريو مكتوبة نسخة على الحصول من نتمكن لم اأنن   إلى الشارة ويجدر

 الكلام تحويل عمليةم تعريفه على انه والذي يت   1transcription  بالـ يعرف بما أو، له يصوت  

 ،الترجمة، الكاديمية البحوث مثل متعددة مجالات في هذا ستخدمي  . مكتوب نص إلى وق المنط  

 .والتواصل الفهم تحسين بهدف، اللغات المتعددة والاجتماعات، القانونية العمال

 ربيعة وساجو في بوتيك. :9المقطع رقم 

  

                                                           
1https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transcription  consulté le 01/06/2024 à 

13. 34. 

 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transcription
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 1مشهد من مسلسل البطحة                       
 خاطر  علىاختاريت هاذ سوبرمارسي ساجو: 

قسم مليح وماشي غالية . هاهاها. شوفي  قش فيها
الخضرة الخضرة بنتني  الزرقاء هاهاها الموف هذه

 شوفي شوفي.

Saju: The reason I am at this supermarket 

is because they have quality clothes that won't 

break the bank. Check out the blue one, the 

purple, the green one, the green one, wait, 

blue—my mind is doing cartwheels! 

ربيعة: زجو هونا كامل ملاح الزرقة، أكدي لي  
 ع الزرقة، الزرقة تجيك شابة.

Rabia: They are all nice, but the blue one 

suits you perfectly. 

 Saju: Why?! Isn't the green one ساجو :علاه، والخضرة هادي ماشي شابة. 

beautiful? 

ي وبالعلجو، كي نقول الزرقاء زرقا  ربيعة: سا 
، دوك ما كان لا يديرو المشاكل في الحانوت فمك

 يلاه.الناس قدام المرا، يلاه طلع ليا قيسي 

Rabia: Saju, I said the blue one. Zip it; it 

is not the time to stir up trouble in front of the 

Madam. Let's bolt! 

 .Saju: The blue is blowing my mind بالزنقة. هاهاها ساجو: هبلتني

 Madam: So, you are in your 1th month of لا قلتيلي راكي في شهرك  مدام: ما

pregnancy. 

جوستومو رحت جيلي كولو. قاتلي اكي  ربيعة:
علاابالك شمعناها  صافي، راني فيا ياماتي،  "أناغن"

ما نقولك سمانة، ما نقولك شهر راني غير ثمنا ندور 
هاهاها زادو آ ودرتلي هاداك الميكوجرافي تعرفي 

 هادوك التليفزيون إي صابت عندي زوز دراري جراو.

Rabia: Yep, saw the ‘jennycologist’; she 

says I'm fully baked. You know what that 

means. It means I have maxed out my oven 

time. Ultrasound showed two little speed 

demons, haha! 

 

. وش راكي. ناوية تسميهم الله يبارك مدام:
 تسميهم 

Madam: Blessings! What are you 

thinking of naming them? 

                                                           
1 https://youtu.be/oOUcOnk-w6M?si=XTv7Ln5zx6kfW9jh  consulté le 01/06/2024 à 13. 0.. 

https://youtu.be/oOUcOnk-w6M?si=XTv7Ln5zx6kfW9jh
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 للسماوات ساجو لحقناربيعة:هاهاها. وش نسميهم   
أميتي هههههه باينة اللول اللاز والثاني جيلالي 

الخير. أسمعي  وجهك غيرفي  هاهاها. علاه عوجتلي
 اللاز مون شري وجيلا لي بابا.

Rabia: Naming them?! Saju, we're down to 

names! Friendship! The first one's Laz, the 

second's  

Jilali. Why the face? Laz is my beloved's 

name, and Jilali is my dad's name'. 

 Madam: Blessings! Choose whatever .سمي  وش حبيتي مدام. الله يباركمدام:الله يبارك  

floats your boat, madam. Blessings ! 

 ?Rabia: Saju, you done or what ساجو كملتي  ولا مازال  ربيعة:

ي قستهم. لوكان . خلاص أنساجو: خلاص
. شعال جتني شابة تقول لي نيتشوفي هاديك تشي

 عروس البحر.

Saju: Donezo. Rocked them like a 

mermaid in the orange one.  

. لكروكوديربيعة:يا بنتي عروس البحر ولا 
 نحبك، تقيسي كاع الكولار

Rabia: A mermaid or a crocodile I don’t 

care Try all the colors, okay? 

 .Saju: I will not forget the coat .الكود في راكي ربيعة خلاص ساجو

 ?sur ? Rabia: Sure about thatربيعة:راكي 

 Saju : yep sure.partner .الكود شريكتي في ساجو: راكي

 اه  لافارتيج ياختي العزيزة يايما ساجو،: ربيعة
 .الحانوت في هنايا نولد حابة مانيش العزيزة يما

Rabia: Oh, my dear Mom! My sister! 

Vertigo alert! Oh, beloved Mom, I refuse to 

pop this kid out in your store. 

 ?Madam: Should I call an ambulance للاومبيلس نعيطلك مدام:

 .Saju : excuse me سمحيلي .:  ساجو

 ماتجي ياختي اومبيلنس من واش ربيعة:
 اجوس . هنايا ويجريوا يمشيو ولدت نكون  لومبيلنس

   للكلونديستان عيطتي

Rabia: No time for that. By the time it 

arrives, I will have an audience. Saju, call the 

clandestine cab. 
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 . Saju : yep ;I did . عيطتلوا:  ساجو

 Rabia: Oh, Mom, gotta dash to the  للسبيطار نروحوا جري  ليا جري  يما أه  ربيعة:

hospital! 

 .Madam: Madam, pray for me . مدام دعليلي:  مدام

 واشو  نتفقرك وين طويلة ليستا ياخي ربيعة:
 ساجو يالاه نخلي

Rabia: I've got a backlog of prayers as 

long as a shopping list. Remembered you, 

though. Let's roll, Saju! 

 .لاز وهشام: 21المقطع 

    
 1مشهد من سلسلة البطحة 

واش راك دير هشام !  مصباح وانت تقرقب  لاز:
 دير .واش راك 

laz: Hisham, what's with all the racket? 

What are you up to? 

ها دي شفتها فواحد لافوطو  هشام: ياودي
 ر أني نسي نعاود نخدمها.صغي كي كنتديالي 

Hichem: Just reminiscing over old 

pictures from my youth. Trying to recreate 

some stuff. 

                                                           
1 https://youtu.be/OYuwxsVZCBg?si=N7DZpZ40Mm9a2ZTB  consulté le 01/06/2024 à 13. 24. 

 

https://youtu.be/OYuwxsVZCBg?si=N7DZpZ40Mm9a2ZTB
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لاز : وسيما ضوك يا بانتلك . اشغال 
 اليدوية. كانت لا موضة بكري في وقتنا. 

Laz: Ah, so you've got the DIY bug! You 

know, those were all the rage back in my day. 

 ?Hichem: Oh, really هشام : تاع صح 

هادي كانت شبتشخ أمريكا. كان. كان 
زرزور سرسو. إي وسمو هادوك لي بوس كانوا 
 كل خطرة يتسمى كيفاه. هاذيك المحيرقة هاديك.

Laz: Homemade slingshots, bottle cap 

hockey, kites, clothespin pinball...fireworks  

 

هشام: بصح كنتوا قدم انتوا يا لاز 
نرفد تليفون. ممكن ندير ،علابالك انا كيفاه انا 

 jeaux possibleلعب قاع لي نحب ن بيه وش
 بوبجي فريفاير فوتبول بالو وكلش 

Hichem: Laz, you were so old-school! 

You know, I just got this phone; it's a whole 

world of possibilities. I can stream games for 

days, no restrictions! FREEFIRE BUBG … 

football ; everything. 

 ? Laz: Who's that لاز:شكون  .

 Hichem : a game هشام : وحد جو

 Laz : get out from here . Come-back here  أرواح.هشام  . ايااا عليا خرجايا خرج  لاز:

 

هشام : دروك مافهمتش انايا نرح ولا نقعد 
  ! يحكيلي واش كاين  

Hichem: You're confusing me. Should I 

stay or go? 

جبتك العيشة في الحومة لاز : انت راي عا
 هاذي  !

Laz: Are you content living in this 

hotspot? 

 .Hichem: I guess I've gotten used to it ,هشام : نورمال ، والفت. 

ر تقعد هنايا   ولاتروح من لاز:وكي تكب
 حومة 

Laz: What about when you're older?  

You will Stay or go? 

هشام : وضركا انا وين علابالي   كي 
 نكبر نشوف

Hichem: Who knows? I'll figure it out 

when I'm grown. 

لاز : وغدوة ان شاء الله. كي تكبر وتجيب الباك 
وتروح جامعية  يسما يوليو عندك صحابك يولو عندك 

Laz: And when you pass  the 

baccalaureate, make friends at university, 
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أه. ! ويكون واحد آ واحد يقرا معاك ولا وحدة  ولا يقولوا 
  لك آ جبنا الدار تجيبهم للدار يشوفوها

someone might want to visit you. How would 

you handle that? 

هشام:أنا شغل زعما نحشم نجيبه 
الفوق كان عباد هنا  اهن نورمال.لاز كان عيباد

 التحت نورمال .

Hichem: Embarrassed? Nah, I'll 

welcome them. Besides, there are all sorts 

here, high and low. 

 ?Laz: And where do we fit in لاز : وإحنا ورانا.

 .Hichem: Somewhere in the middle فالوسط  إحنا. ا  راناهشام : حنا، حن

لاز ماشكيتش رانا  في الوسط،علابالك ما مارانا 
لا في وسط  مارانا لفوق رانا التحت قاع وماشكيتش 

واحد تحتنا .  أنا مفهمتش ورا المشكل هوما الي  كاين
 بزااف فوق ولا إحنا بزاف لتحت 

Laz: Middle? I'd say we're more towards 

the bottom, no one below us. Not sure if it's 

their heights or our lows. 

 

بصح واشبيك لاز راك مريض    ولا كيفاه 
 غير تيري علابالك 

Hichem: What's gotten into you, Laz? 

You're rambling. 

لاز :ن تيري !!!  آي خرجي عليا  روح. 
 سيبو سما واحد حب يهدر وروح.روح. روح 

Laz: I'm rambling ! ... When someone 

wants to talk to you, just get out. 

 Hichem: Look, it's lighting up ... your   تليفونك راه يصوني. راهي تشعل ضو هشام : شوف

phone is  ringing. 

 ?Laz: Pass it here. Hello? Who's there لاز:جيبوا. ألو. شكون 

 Soulaf: Hey, it's Soulaf. You've forgotten نسيتني  déjà سولاف  سولاف : ألو. سلام معاك

me already? 

معقلتش معقلتش النيميرو.  لاز :اههه سولاف !!  لا
 مانعرفوش 

Laz: Oh, Soulaf! Sorry, didn't recognize 

the number. 

 .Soulaf: I need your help سولاف :والله غير. يا لاز  سحقيتك.

لاز: علاش شكون لي دنالك واحد سرقلك صاك  ولا 
 وشنو وش كاين 

 

Laz: What's up? Robbed? Lost your bag? 
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وخصوني بزاف  تاعي l'anniversaireسولاف :  
 c'est c'estعفايس مازال ماشريتهمش. قلت 

possible واذا معندك والو .vue que  عندك قو تجي
 معايا ..

Soulaf: It's my birthday, and I need some 

things. Can you help, since you've got great 

style? 

 

لاز : أه بصح نتي لازم تشري هاذ لعفايس ديري واسمو 
ري حبة ملفاي حطي شمعة من لفوق والله يربح ،   أش

 وقتاش هاذي  

Laz: Sure thing. Don't buy anything. Set 

up a cozy spot, get a brownie, light a candle. 

When exactly? 

سولاف : غدوة ، بصح حكايتها ساعة ولا زوج برك 
 نفروها.

Soulaf: Tomorrow, won't take long, just 

an hour or two. 

لاز : اا خلاص نتلاقاو في بطحة وين مضاريين 
 تحطيني  .

Laz: Okay, meet me in Batha, where you 

used to chauffeur me. 

 .Soulaf: Sounds good. Thanks, see you later سولاف : اوكي مرسي  أتوت  

 ربيعة ولاز مشهد الخير.: 21المقطع 

 
 1مشهد من مسلسل البطحة 

 ?Rabia: Laz, how are you okay مليح  راك.  لاز:  ربيعة

                                                           
1 https://youtu.be/uOn3dE2LqCs?si=5LFxp1AIHanxeqhu consulté le 01/06/2024 à 13. 22. 

https://youtu.be/uOn3dE2LqCs?si=5LFxp1AIHanxeqhu
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 !? Laz : rabia   ربيييعه:  لاز

 .Rabia : welcome back .سلامتك على:   ربيعة

 . Laz : God bless u  ، يسلمك الله: لاز

 .LAZ: Sorry, I didn't recognize you شوية  تبدلتي آ عقلتش  ما لاز: سمحيلي 

You've changed a bit! 

 أنا ليب برك فقت أنا  هي تبدلتش انا ما: ربيعة
 .مرا

RABIA: No, I haven't changed. It's just 

that I've come to realize I'm a woman now. 

 .LAZ: I see . فهمتك: لاز

 ?RABIA: What do you mean فهمت   واش:  ربيعة

 .LAZ: I understand that you're a woman مرا  نتي بلي فهمت : لاز

 RABIA: When were you released from خرجوك  وقتاش:  ربيعة

prison? 

 .LAZ: This morning  صبااح: لاز

 معول وشراك نجوجما اتمنطاش صافي:ربيعة
    تحبس ولا تزيد

RABIA: So,08 judgment !?? are you 

planning to continue or stop? 

 LAZ: Is Uncle Jilali doing well4 لاز : عمي جيلالي راهو مليح من الجيلالي 

 RABIA: I actually came to visit him, and ربيعة :جوستومو جيت شفتو وأني رايحة.

now I'm leaving. 

 ?LAZ: Are you still interested in sewing لاز :مزالكي مع الخياطة !

دكا اني ستيلست، ربيعة : وي  ما زلني 
 موديليست .

RABIA: Yes, I am. I became a fashion 

designer. 

 .LAZ: God bless you لاز : الله يبارك.

ربيعة :يبارك فيك. لازم. ودكا واش راك  
 معول دير .

RABIA: Thank you. So, what are your 

plans now? 

 .Laz: I don't know. I feel lost لاز : مانيش عارف راهي شوية تالفة شوية
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ربيعة : علابالك جامي شفتك كيما هكدا  
بقيت وحدك  عندي طفلة في عمرها عامين، 
واسمها كنزة لاز متشبهليش  كامل على بالك 
  تشبه الباباها فوطوكوبي. هاي، برك  يعيشك.

Rabia: You're still searching? You know, 

I've never seen you like this before. You seem 

so lonely . I have a little girl, Kanza, she's 0 

years old. She doesn't look like me; she's a 

spitting image of her dad. 

 .Laz: God bless لاز : ربي يحفظها

 .Rabia: God willing ربيعة: إن شاء.

 Rabia: God willing, Laz لاز : الله إن شاء.

  !!Rabia: Laz ربيعة : لاز !!

 ?Laz: Yes لاز : أنعم!

 .Rabia: Take care of yourself ربيعة : اتهلى في روحك .

 لاز مع الخطابة.: 21المقطع 

 
 1مشهد من سلسلة البطحة 

                                                           
1 https://youtu.be/T3meZKaFNIg?si=eXPEp0NvxxRwaWOE  consulté le 01/06/2024 à 13. 55. 

 

https://youtu.be/T3meZKaFNIg?si=eXPEp0NvxxRwaWOE
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 Laz's mom: "This, is our king of the هذا هو السبع ديالي وليدي الكبير. لاز:ام 

jungle, my oldest son." 

 ".Rostom's mom: "God bless him الله يبارك. رستم:ام 

 .Rostom's dad: "Welcome back, my son اب رستم: على سلامتك. وليدي متشرفين.

Glad to meet you." 

لاز: على سلامتك عمي لاباس! صافا! 
 .  لاباس يالحاجة وشراك

Laz: "Welcome back, grandpa. Are you 

okay, grandma?" 

 ". Rostom's mom: thanks God ام رستم: الحمد لله .

لاز متشر ....  مرحبا بيكم. أه ديت 
facon والدار داركم كاين  القاطو  ، جي ما .

تحشموش. مرحبا الله يبارك ، الطونوبيل هاديك 
 إللي برا تاعكم  !

Laz:"We are. You are welcome. Anyway, 

make yourself at home. Here, have some 

sweets and juice. Don't be shy. You are 

welcome. God bless. Is the car parked outside 

yours? 

 ".Rostom: "Yep, it's ours رستم: تاعنا وي 

لاز : أني وصيتي دبوزا ورتيلو واحد، ما 
ا البوست ما يتسرقش، هنا  راكم في يدناله هن

 حماية اللاز.

Laz: "I entrusted Daboza and Rtila. No 

one will approach it. You are under Laz's 

protection." 

 "?Rostom's mom: "Who's Laz ام رستم : شكون لاز  

  il est uniqueرستم :اللاز نسيبنا جديد، 
 هذا الناس قاعد تحبو هنا في في الحومة.

Rostom: "This is our new brother-in-law. 

He's so unique. Everyone loves him. 

لاز أيواه ألي قلتها لخرى ليليك هاذي هي 
. 

Laz: "Yes, exactly, the last word, 'lilik', 

this one." 

 Laz's mom: "What's the reason for your ام لاز : وعلاش بطيت حتى لدركا  ! .

delay up to now?" 

آ كنت في ماتش  ...لاز : كنت في بقار
مع بونار صحابي توحشوني في الحوما جور آ 

Laz: "I was in a fight... I mean I was 

playing a football match with Bonar. My 

friends teased me since I've been in France 

for 01 years." 
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سنة وأنا بفرنسا سما  97عندي واحد ال
 توحشوني .

رستم : ديجا تفكرت ، الغربة كيفاشراك 
 داير معاها 

Rostom: "Oh yeah, I remember. How's 

life in exile? It's okay? 

لاز : أنتيك الغربة ...  ساهلة  وشنو 
الغربة لازملها واحد على باك ليزوم شايف !  

فل حق ربي غير تديك كيما يقول لك بسكو تغ
الباس باسي وفي الغربة أقعد عاقل واضربو بوا 

 كاسي.

Laz: "Perfect. Exile is easy. It just 

requires someone capable, you get me?! 

Because whenever you miss something, exile 

will slap you on the face. As they say, the past 

is the past, and in exile, you must keep quiet 

and eat the bread and water. Haha." 

 

حبيبة  Justement parce queرستم : 
 قاتلي راك عايش في كويت .

Rostom: "Exactly. Since Habiba told me 

that you're residing in Kuwait." 

 !?Laz: "What لاز : أه  !

لي مقالتليش حبيبة برستم : ماقلتيليش ! 
 .  الحال عاجبك  الكويت.راك عايش في 

Rostom : "You haven't said that.  No, she 

didn't tell me that you're residing in Kuwait. 

Did u like it !4 

لاز : أه. أواه معجبنيش انايا ،قتلني البرد 
 علابالك ،مادرنا والو

Laz: "No, I didn't like it. You know, the 

cold is killing me. It's not a good deal 

رستم ايه سي بيزار انا نسكن غي قدامك 
في دبي سخانة تقتل. أه، كليماتيزور زادولو 

 بزاف تما.

Rostom: "Okay, that's weird. I'm residing 

near you in Dubai. It's too hot to handle all... 

air conditioner. Yeah, they crank it up." 

لاز :آيوا هاديك هي كليماتزور زادولو 
 بزاف .

Laz: "Yeah, exactly. The air conditioner 

is on its maximum cooling. 

 Rostom's dad: "What is your field of اب رستم:وش من دومان راك  تخدم 

work 
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لاز : أنا !! جور ما عنديش دومان باين  
علام  جور وين كاين دومان فارغ  ما عنديش

 نزدم ونحتله . راك شايف !

Laz: "I don't have a specific field of 

work. It's like whenever there's an empty field 

of work, I dominate and conquer it. You get 

me!" 

هشام : سمحلي عمو، واش حاب يقولك 
 هكذا  ! ، ياخي impo expoيخدم في   

 

Hichem: "Sorry, uncle. He wanted to say 

that he's working on import/export. Am I 

right, bro?" 

 un port petitلاز : ايواه لي قلتها  
port . 

Laz: "Yep, exactly that one, 

import/export 

 : خروج لاز من الحبس.21المقطع 

 
 1مشهد من مسلسل البطحة

 ?Karmia: Jad, how are you, my son وشراه وليدي   قرمية :جاد

                                                           
1 https://youtu.be/uOn3dE2LqCs?si=5LFxp1AIHanxeqhu  consulté le 01/06/2024 à 13. 04. 

 

https://youtu.be/uOn3dE2LqCs?si=5LFxp1AIHanxeqhu
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حبيبة :يما هدري معايا ومنعد كملي 
 هضري معاه .

Habiba: Mom, talk to me first; you can 

catch up with him later. 

قرمية :خليني نهدر معاه. جاد اني 
 موحشاتو بزاف .

Karmia: Let me chat with Jad; I've 

missed him. 

، وما سييت البغري شعال من مرةيما  حبية:
 ه يقولي راني متشهيهو صدقليش ورستم هادي سمانة و 

Habiba: Mom, I've been trying to make 

Bagrir several times. Rostom's craving it 

 .Karmia: Then buy it from the market قرمية :روحي اشريله من الحانوت.

انا في دبي. هاذ ر حبيبة :وين نشري هنا 
 صوالح ما عندناش

Habiba: Where? I'm in Dubai, mom. 

Those things aren't available here. 

وحي بل ما تر قرمية :آ. بنتي يخي وريتلك ق
 علمتك كيفاش تديريه 

Karmia: Daughter, I taught you how to 

cook you before you immigrated that I'd teach 

you how to make it. 

 Habiba: I think the semolina here is poor أواه جابلي لربي الدقيق تاعهم عيان. حبيبة:

quality. 

لا، لا، أنا جابلي ربي يديك لي ماشي  قرمية:
 يطبطبو درك نولي. اسناي راهمملاح. شوفي 

Karmia: Nah, your hands aren't exactly 

magic in the kitchen. Hold on, someone's at 

the door. I'll be right back. 

  ?Habiba: Who's at the door  حبيبة : شكون إللي جاك  !

قرمية :هادي ما تكون غير يمات بو نار تحوس 
 على شوية، ملح ما نحس لنا يا درك نجي.

Karmia : Probably Bernard's mom 

looking for the salt . Hold on, I'll be back. 

 خلاتني نهضر وحدي.حبيبة:وين راحت هادي. 
شوف يا أخويا لاز شعال توحشتك بالزاف. خالو لاز 
قول مسلخير خالو لاز. مسلخير خالو لاز  لالا قولة 
خالو لاز هذا. مسلخير خالو،حشم ، موالف يهدر مع 

 هشام مافهمتش واشبيه حشم ليوم .

Habiba: Where'd she go? Left me talking 

to myself.  

Hey, brother, I've missed you. Good 

evening, Uncle. This is your laz uncle; he's 

feeling shy. He's used to talking to Hicham; I 

don't know why he's acting weird today. 

 قرمية : خليه دوك يكبر ويتسرح وحده علابالك
شوف يشبهلك خلقا، عندي واحد التصويرة كي كنت 

 صغير والله غير تقول شي هو.

Karmia: Let him ease into it. You know 

what? He looks just like you. I have a picture 

of you as a kid; you're his spitting image. 
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 ?Laz: God bless you. Jad, you good ز: اه الله يبارك، جاد صافا  لا

 تضربتك بواحد السورفا حبيبة : لاز
 مكاوي وترنقه حرة كي ما تحبهم.

Habiba: Laz, I got you a pair of shoes 

and a jersey. 

لاز : وعلاش تشقي روحك والله الحمد لله 
 الفتي شوية في دبي ... حبيبة  !كان كلش. و 

Laz: No need, thank God, we're good. 

How's Dubai treating you, Habiba? 

حبيبة :  أه يا حسراه كيفاه مانولفش هاذي خمس 
 .نو الغمة السخانة قتلتني عندهم سنين، وش

Habiba: Alas, it's been five years. I'm 

used to it, but the weather's tough, too hot. 

ا وراجلهية : وش خصها هاي  لا بأس عليها،قرم
 رك إللي غبرنا هادا ما كان.متهلي فيها البعد ب

Karmia: She's good, her husband treats 

her well. It's just the distance; we miss her a 

lot. 

لاز : أوه صح. وش رستم كيفها  كيفاش راه 
 رستم مليح 

Laz: Got it. How's Rostom? 

 حبيبة: حقااا   ما قتلكش لاز يا أخي ولا
 حاجة كبيرة في الخدمة.

Habiba: Oh, yeah, I forgot to mention, 

Laz. He got a promotion at work. 

لاز: يستهل والله يستهل، سلملي عليه 
 بزاف .

Laz: He deserves it. Pass along my 

congratulations. 

 

 حبيبة : يسلمك غير اول لبارح سقساني
عليك، قالي واش راه لاز، قتله حمد الله راه في 

 الروس .

Habiba: Thanks. Just yesterday, he asked 

about you, wondering if you're doing well. I 

told him you're in Russia. 

 

 ?Laz: Russia? Me لاز : شكون راه في الروس   اناااااا !

ه نقول حبيبة : امالا شكون  واش حييتني
 !! 98راك في المؤسسة تخدم في جوجما 

 

Habiba: Then who else? What do you 

want me to say? That you're in present, 

finishing up the 08th judgment? 
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له  ! مشاكلنا نخلوهم  قرمية: واش تحب تقو 
 مابيناتنا

Karmia: Let's keep our family matters to 

ourselves. 

ة خلي منبعد نهدروا نرتاح ز : حبيبلا
 شوية .

Laz: Habiba, let's talk later. I need to 

rest. 

حبيبة : معليش خويا قوله باي باي خالو 
 لاز باي باي .

Habiba: Sure thing, brother. Bye-bye, 

Uncle Laz. Bye-bye. 

 ناس البطحة في السيلونة . : 21المقطع 

 
 1مشهد من سلسلة البطحة 

، ماتسمعوا صوتي امالا لله شيكو : و 
 غني. إنت ما لا يا الله دبر راسك معاهم.. 

Chico :I swear to God, you won't catch 

me singing. So, you do it. 

  .Laz: It's okay , bro. You sing  .غنيوح ما عليش ر غني يا خوي لاز: 

Come on.  

 I've endured, yet my agony persists ابي  انا معاك نتيال عدصبرت. وطا

long  In your company 

                                                           
1 https://youtu.be/ZZbDc1fsmuM?si=JN9Gzr9sgQhswopS consulté le 01/06/2024 à 13. 02. 

https://youtu.be/ZZbDc1fsmuM?si=JN9Gzr9sgQhswopS
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  ?Oh my God, what shall I do كي ندير سيدي ربي 

حسيت بالكية بلابيك  In your absence, I've been consumed by 

profound sorrow  

 بعد الفراق عامين
  وينأنا زهري 

After two years of separation 

Where is my blessing?  

 بعد الفراق عامين
  وينيا وين مكتوبي 

After two years of parting 

Where is my destiny? Where is... 

 ..… Laz : Barno, Come on  لاز: ايا برنو   

  .… Come on ألي ألي ....

 

 حليل السترجات: ت  الثالثالمبحث 
السيناريو كان من كتابة كل من نبيل عسلي ونسيم حدوش بالضافة الى محمد صغير بن   

جتماعية وشخصيات مميزة دائمًا ما نراها في المجتمع ل  ث اداوود، يجسد العمل عددًا من الحدا

الكبيرة مشاكل ل الم الذي يفتع  تعل  ن وغير الم  تز  ش غير الم  الجزائري، مثل شخصية "اللاز"، الشاب الطائ  

الوطني والدولي. ورغم ذلك، يحظى  ى ستو محضرًا قضائيًا على الم   98 ولديه سجل عدلي يتضمن

 1."فلسفة الفراغ"بشعبية كبيرة في منطقته "البطحة". المكان الذي قام بتعريفه نبيل عسلي بانه يعكس 

ـ"اللاز". مرتبطة بمن الشخصيات الخرى البارزة في "البطحة" شخصية "ربيعة"، الفتاة الساذجة ال

وعلى الرغم من شخصية "اللاز" الصعبة والفاشلة، إلا أنها تنتظره دائمًا بعد كل مرة يقضي فيها 

                                                           
1 https://youtu.be/Xvl4PzCupRA?si=SCNN8b0_nlGqlJBN  consulté le 01/06/2024 à 13.26 

 

https://youtu.be/Xvl4PzCupRA?si=SCNN8b0_nlGqlJBN
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يضفي جون، تارة لعقوبة في السجون الجزائرية. ويستغل "اللاز" لفظة "المؤسسات" للإشارة إلى الس  

ا ، وتارة ليستخدمها كتمويه وكأنهعليها طابعًا من الفخامة على أساس أنها مكان يجتمع فيه الرجال

 كومية أو خاصة مرموقة.سسة ح  مؤ  

هجة الجزائرية، وتحديدًا لهجة العاصمة وضواحيها. اللهجة ك تب السيناريو والحوارات بالل  

الجزائرية، بتاريخها الطويل وثقافتها المتنوعة، تأثرت بشكل كبير بلغات أخرى مثل العربية الفصحى 

رنسية. استمدت اللهجة الجزائرية بعض الكلمات والتعابير من اللغة الفرنسية نتيجة والمازيغية والف

 الاحتكاك الثقافي والتاريخي بين البلدين.

إضافة إلى ذلك، يمكن ملاحظة تأثير اللهجة الجزائرية على لهجات أخرى في منطقة المغرب 

ابير بين هذه في بعض الكلمات والتع العربي، مثل اللهجتين المغربية والتونسية، وذلك بسبب التشابه

اللهجات. باختصار، تعكس اللهجة الجزائرية تأثيرات لغوية وثقافية واسعة النطاق على اللغات الخرى 

 1في المنطقة، مما يبرز التنوع الثقافي والتاريخي الغني للمنطقة.

مل ي يسعى مخرج العية التمن  ية للحوارات، استشعرنا الرسائل الض  تأن  من خلال قراءتنا الم  

ليصالها، مما جعل عملية الترجمة أحيانًا صعبة نوعا ما. هذا بالضافة إلى بعض الكلمات الجديدة 

في نقل  هناهاجو علينا بحكم أننا ننتمي إلى ولاية في الغرب الجزائري، فضلًا عن التحديات التي 

                                                           
مذكرة  ,جة الشعبية  الجزاىرية واستعمالاتها دراسة سوسيوثقافية تأصيلية لمنطقة غرب شمال الصحراء الله, عبد العليم بوفاتح 1

 .   73ص , جامعة تلمسان,النسانية والاجتماعيةكلية العلوم ,دكتوراه 
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، والتي كان ةتحمل معاني دينية أو ثقافي  قافة الجزائرية، لاسيما تلك التي ة بالث  بعض المفاهيم الخاص  

 رة لها تماما.غاي  كافآت لها في ثقافة م  من الصعب إيجاد م  

ة التي اعتمدنا عليها تم تطبيقها بشكل أساسي على اللغات وليس على كما أن الدراسة النظري  

ا له قواعده غة ت عتبر نظامً هجة الجزائرية تحديًا إضافيًا. فاللة، مما جعل التعامل مع الل  اللهجات المحلي  

ا اللهجة ق وأقوى من اللهجة. بينموتية والصرفية والتركيبية، وهي بذلك أد  عجمية والص  وقوانينه الم  

ها بسهولة وسلاسة من قبل ت ستخدم بشكل أوسع وأقرب للحياة اليومية، حيث يتم استحضار  

 ستخدمين في مختلف شرائح المجتمع.الم  

ستمدة من اللغات، فلكل لغة لهجات هجات م  الل  الم تعارف عليه وسط الوساط الكاديمية ان 

تتفرع عنها وتكتسب استعمالات جديدة جراء احتكاكها بلغات ولهجات أخرى. لذا، يمكن اعتبار اللغة 

نافس ت ض أوهجات فروعًا متفرعة عنها. لا يوجد تعار  هجات، ويمكن اعتبار الل  الم هي مصدر الل  

بين اللغة واللهجات، بل يمكن القول إن اللهجات توسع من نطاق تأثير اللغة. اللغة الفصيحة قد تكون 

 مجالات استعمالها أكثر تحديدًا، ولكن اللهجات ت ستخدم على نطاق واسع وتؤثر وتتأثر بشكل أكبر.

شاهدة بعد تحليل وم، التي استنبطناها قنيات في عملية السترجةلقد استخدمنا مجموعة من الت

، وهي 1توفرة على منصة "شاهد"ترجمة بعض العمال العربية في المشرق العربي، مثل تلك الم  

المنصة العربية الترفيهية الرائدة التي تقدم محتوى متنوعًا يشمل مسلسلات وأفلام عربية، تركية، 

                                                           
1  https://shahid.mbc.net/ar consulté le 10 /05/2024 à 16.15. 

https://shahid.mbc.net/ar
https://shahid.mbc.net/ar
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سورية إلى ة والة واللبناني  المصري   ةهجات المحلي  أجنبية، وغيرها. تقوم "شاهد" بترجمة العمال من الل  

 اللغة النجليزية.

ة تبعة في الترجمتتركز عملية الترجمة السمعية على مجموعة من التقنيات، أهمها تلك الم  

كس الثقافة صوص الحوار والتي تعالمتخصصة في السياق الثقافي، التي تأخذ بعين الاعتبار طبيعة ن  

 ا بالتفصيل في المبحث الرابع من الفصل النظري.  ق اليهطر  ة والتي تم الت  المحلي  

، ولكن تهدفةسترجمة النصوص الثقافية تتطلب فهمًا عميقًا ليس فقط للغة المصدر واللغة الم     

جتماعي لكل من المجتمعين الجزائري والانجليزي ,كما سبق وذكرنا ان هنالك ل  أيضًا للسياق الثقافي وا

و جرادلر  ها كل من بيتر نيوماركلة في ترجمة النصوص الثقافية التي اقر  من  التقنيات المستعم عدداً 

رى منها فقط بالضافة الى تقنيات أخ منا بها استعملنا عدداً الى انه ومن خلال عملية الترجمة التي ق  

بالتركيز  تطورت فيما بعد لتقوم التينظرية الهدف  في حديثه عن جاء بها يوجين نايدا وهانس فيمير

,  وأخرى جاء الحديث عنها في مجال البحث التوثيقي الذي يخص  1لى الخصائص الثقافية للغةع

 2مجال الترجمة وهذا ذكر لها :

( التركيز على نقل المعنى Eugene Nida. التكافؤ الديناميكي: الذي جاء بها يوجين نايدا )9

عديلات في لو تطلب ذلك بعض الت الصلي بأسلوب وطريقة يتقبلها القارئ في اللغة المستهدفة، حتى

                                                           
 73-73ص،1291ر ، فبراي7تباين، عمجلة  مفتاح،تر مؤنس  رايس،لهانس فيميروكتارينا " الهدف"نظرية  روث،ليزا  1
 https://tabayyun.dohainstitute.org/ar/issue007/Pages/art05.aspx 

  2 فرج محمد صوان. مرجع سابق ,30 -33. 

https://tabayyun.dohainstitute.org/ar/issue007/Pages/art05.aspx
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لى اللغة الجزائرية ا للهجةبه في اغلبية المقاطع اذ قمنا بالعملية تأويل  ما قمناوهذا النص الصلي، 

يار النجليزية اخت العربية الفصحى ومن ثم ترجمتها الى اللغة النجليزية ويجدر بنا الشارة الى انه تم

   انتشارها.لك لسهولتها ومدى الامريكية وذ

قاط لن  ستهدف لتوضيح ا. الاستعارة الثقافية: استخدام مفاهيم وأمثلة مألوفة لدى الجمهور الم  1

منا باستعمال هذه التقنية ق   الصلي. حيثالتي قد تكون غير واضحة أو غير مألوفة في النص 

رك" مفردة " الله يباستمدة من الدين السلامي كالدينية الم   خصوصا في الحوارات التي تحمل معان  

 .ا ما يستعملها الانجليز" التي غالب blessingsوالتي تمت ترجمتها "

( إعادة Peter Newmark(: الذي جاء بها بيتر نيو مارك )Paraphrasingوضيح ). الت  6

. صصياغة الفقرات أو العبارات لتوضيح المعنى بشكل أفضل مع الحفاظ على الجوهر الساسي للن  

رج ي حاول كل من المخمنا بإعادة صياغة وتوضيح المعنى خصوصا اننا نتعامل مع عمل فن   ا ق  اذ انن  

ة التي تعكس الواقع المرير او السلبي للمجتمع وسيناريست بتمرير مجموعة من الرسائل الباطني  

كافئ م   لك لعدم وجودسترجة وذالي البعض من مواضع ف غوية للهجةالجزائري وعدم مراعاة البنية الل  

 ثقافي مناسب.

( ولورا Leonard Barrett(: الذي جاء بها ليونارد باريت )Localizationين )وط  . الت  1

ص ليكون ملائمًا تمامًا للسياق الثقافي والاجتماعي ( تعديل الن  Laura Farringtonفارينغتون )

 حلية.العادات والتقاليد المللجمهور المستهدف، بما في ذلك استخدام اللهجات المحلية أو التكيف مع 
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قمنا باستعمال هذه التقنية في عدد من المواضع خصوصا المشهد الذي يجمع بين لاز وهشام 

عرف ب " شبشاق ماريكان " زرزور" " لي يدوية قديمة ت   للعاباين قام لاز بالحديث عن أسماء 

سماء لذلك قمنا بالبحث عن ألعاب بوس" التي وخلال عملية ترجمتنا لم نستطع التوصل الى نفس ال

 لعاب أخرى كانت دارجة آنذاك لدى جيل التسعينات في أمريكا ووجدنا هذه اللعاب "أ

Homemade slingshots، bottle cap hockey، kites، clothespin pinball." 

 راتستهدفة للمصطلحات أو العباغة الم  كافئ الثقافي: البحث عن مكافئ ثقافي في الل  . الم  3

ص الصلي، حتى لو لم تكن الترجمة حرفية. يظهر استعمال هذه التقنية في عدد من الثقافية في الن  

الحوارات نذكر منها الحوار الدي دار بين ساجو وربيعة في محل لبيع اللبسة التقليدية حين قالت 

 السلسةيعة في ربربيعة" زوج دراري يجريو" هذه العبارة تعكس الحس الفكاهي التي تتمتع به شخصية 

في بالترجمة لم نكت كلذلكاهي انه في عملية الترجمة كان يجب علينا المحافظة على نفس الثر الف   الا  

 ".  tow little speed demons" بل قمنا بالترجمتها " tow running kidsالحرفية فقط " 

ين في تص  خأساتذة ودكاترة م   ستشارات الثقافية: العمل مع خبراء في الثقافة المستهدفة منل  . ا7

مريكية لضمان دقة الترجمة من حيث السياق الثقافي والاجتماعي ل  علوم اللغة النجليزية وثقافة ا

 .CAT tools وأيضا أدوات   
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 تخصص للتأكد من أنهترجم آخر أو م  بل م  قنية "العين الثالثة": إعادة قراءة النص من ق  . ت  8

ن يلائم ثقافيًا. حيث قمنا بالاستعانة بمجموعة من المتحدثين الصلي   ينقل الرسالة بشكل صحيح وم  

 رجمات ما ساعدنا كثيرا في عملية تصحيح وفهم ثقافة النجليزية.للغة النجليزية وعرض عليهم الت  

تاح عبر النترنت مجانًا الم   Subtitle Edit"1يجدر الشارة إلى أننا اعتمدنا على برنامج "   

عداد الترجمة السمعية. اخترنا هذا البرنامج لنه مجاني، حيث أن أغلب البرامج الخرى لتعديل وإ 

 مدفوعة. ومع ذلك، فإن هذا البرنامج يتطلب جهدًا كبيرًا ويعتبر معقدًا بعض الشيء، إذ يتعين على

المستخدم تعديل كل كلمة والتعامل مع الجزاء الزمنية بدقة كبيرة. بينما البرامج المدفوعة تتميز 

بكونها أكثر تطورًا وتستطيع مطابقة الكلمات مع المقاطع الصوتية تلقائيًا.

                                                           
1 https://www.nikse.dk/subtitleedit  consulté le 10 /05/2024 à 16.20. 
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 الخاتمة:

ري من أكثر المجالات تأثيراً في تشكيل نظرة الشعوب لبعضها معي البص  صبح مجال الس  أ      

البعض، حيث يلعب دوراً محورياً في نقل الحداث، اليديولوجيات، والتقاليد بين الثقافات المختلفة. 

الثقافي  لهتمام بقضايا التباد  ل  اد من انولوجي، مما ز  تطور هذا المجال بشكل ملحوظ مع التقدم التك

 عمقه.عزز هذا التبادل وي  نصر أساسي ي  والتفاهم بين الشعوب. في هذا السياق، تأتي الترجمة كع  

قتصر على الفلام والمسلسلات، بل تشمل من ناحية أخرى، الترجمة السمعية البصرية لا ت  

جارية وغيرها من الشكال العلامية. هذا التنوع يتطلب من نات الت  قية والعلاثائ  أيضاً البرامج الو  

مة التي قدمها ظريات الترجقنيات ون  غوية والثقافية. ت  ترجمين اللمام بمختلف الساليب والنماط الل  الم  

ي ف رواد مثل بيتر نيومارك، ويوجين نايدا، وهانس فيرمير، توفر إطاراً نظرياً قوياً يساعد المترجمين

 التعامل مع هذه التحديات بفعالية.

سلسلة  –لقد حاولنا من خلال بحثنا الموسوم ب " سترجة المسلسلات الجزائرية            

دايات السترجة خصوصا في الجزائر نموذجا. الوقوف على عدد من المفاهيم من بينها ب   –البطحة 

خم النتاجي جدا خصوصا في ظل الز   كبيراً  وكذا العالم العربي باعتبار ان هذا المجال يعرف تطوراً 

عملية  واشكالياتليات لآهم اأ  دمتها مصر ولبنان، بالضافة الى قالدرامي الذي تعرفه هذه الدول في م  

تزال قيد الدراسة والتجديد خصوصا الترجمة الثقافية التي غالبا ما يتم الاعتماد عليها  لا التي السترجة

ى هذا لمعية البصرية، لقد تطرقنا في مبحثنا الرابع ا  عمال الس  ل  ا تعكسه طبيعة اترجمين لم  بل الم  من ق  



 

 
 

ستعملة في هذا النوع من الترجمة. قنيات الم  ريات والت  منا بالمشاركة مجموعة من النظ  المفهوم وق  

:من النتائج هذا ذكر لهمها خر الى عدد  آتوصلنا في  اختتمنا بحثنا بالترجمة بعض المقاطع،   

 تطور الترجمة في المجال السمعي البصري  -

د مجالًا دائم التطور، وتشمل ترجمة الفلام،  الترجمة في المجال السمعي البصري ت ع 

يتطلب  ة أو التقنية لنهالمسلسلات، والبرامج التلفزيونية. هذا المجال يختلف عن الترجمات الدبي  

قق عوائد حستثمار في هذا المجال ي  ل  صوص. اة إلى الن  ة بالضافراعاة العناصر البصرية والصوتي  م  

 ترجم.مالية جيدة نظراً للإقبال الكبير على المحتوى السمعي البصري الم  

 هجةغة والل  الفرق بين الل   -

ق مضبوط وأكثر تنظيماً من اللهجة، حيث هناك فرق كبير بين اللغة واللهجة. اللغة هي نس  

يض، قة ثابتة وت در س أكاديمياً، ولها قواميس وكتب رسمية. على الن  وصرفي  تخضع اللغة لقواعد نحوية 

سمية، تابات أكاديمية ر اللهجة هي نمط محلي من الكلام لا يخضع لقواعد ثابتة وليس له قواميس أو ك  

عبي. الدراسات الكاديمية تركز عادةً على تقنيات ومراحل تجسد في الفلكلور والدب الش  وإنما ي  

 تحدياً كبيراً بالنسبة لنا. ةة، ما جعل ترجمة اللهجة الجزائريالترجمة التي تخص اللغة الرسمي

 واقع الترجمة السمعية البصرية في الجزائر -

من خلال البحث، استكشفنا واقع الترجمة السمعية البصرية في الجزائر. بالمقارنة مع المستويات 

نتعشاً نوعاً ما، خصوصاً مع توسع النتاجات في الجزائر م  عتبر هذا المجال العربية والعالمية، ي  



 

 
 

ات عي السينما والتلفزيون. ومع ذلك، العديد من هذه العمال لا ترقى إلى مستوى توق  الدرامية في مجال  

جدير صص والتمثيل. لكن، من النتقادات لاذعة فيما يتعلق بجودة الق  ل  الجمهور الجزائري وتتعرض 

 ذه العمال تعكس الواقع الاجتماعي والثقافي بشكل دقيق.بالذكر أن بعض ه

 تقنيات الترجمة والنظريات المعتمدة  -

استناداً إلى دراستنا، توصلنا إلى أن التقنيات والنظريات التي قدمها بيتر نيومارك، ويوجين نايدا، 

يق ترجمة ة لتحقلي  لات الثقافية هي الكثر فعاصوص ذات الدلا  وهانس فيرمير في مجال ترجمة الن  

ؤكد على أهمية الهدف من ( لفيرمير ت  Skopos Theoryناجحة. نظريات مثل "نظرية الغرض" )

قدم أعمال نيومارك ونايدا استراتيجيات حول كيفية التعامل مع الترجمة وسياقها الثقافي. بينما ت  

 ة.صوص الثقافية لضمان نقل المعاني والدلالات بفعالي  الن  

 حيطة بالعمل الفنيلعوامل الم  أهمية ا -

ي، مثل أيديولوجية كتاب السيناريو، خلفيتهم الثقافية، حيطة بالعمل الفن  تحليل العوامل الم  

م شخصية منية للحوارات. فهمستواهم العلمي، وأعمالهم السابقة، يلعب دوراً مهماً في فهم الرسائل الض  

 مة أكثر دقة وعمقاً.البطال والشخصيات الثانوية يساعد في تقديم ترج

 ةالتعامل مع الحوارات الثقافي  -

في ترجمة الحوارات، يجب التعامل معها على أنها أفكار شخصية تخص أفراداً ينتمون إلى 

جتماعية، وليس على أنها مجرد ل  ات اسلم  عين تحكمه مجموعة من العادات والتقاليد والم  مجتمع م  



 

 
 

 عزز فهمة. هذا المنظور ي  ذكرها في القواميس الرسمي  ألفاظ أو كلمات تعكس معاني معينة تم 

 حنات الثقافية بفاعلية.صوص ويضمن نقل الش  الن  

عوبات نقل العناصر الثقافية من اللهجة الجزائرية كان الهدف الساسي من دراستنا هو تحديد ص       

ن نتائج نأمل أ على انتاج جزائري لول مرة.العمل لتطبيق ا قمنا باانن   وخاصةإلى اللغة الانجليزية، 

، رغم أهميته  هذا البحث ستفتح آفاقاً جديدة للبحث في هذا المجال الذي لم ي ستكشف بشكل كاف 

ع.ريق أوسمكن للدراما المحلية شق طالكبيرة وتأثيره العميق على ثقافتنا الجزائرية والذي عن طريقه ي
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 : لخصالمُ 
 اميةالدر  العمال أنجح أحد ترجمة خلال من الجزائري  للمجتمع الثقافية الخصائص ترجمة إلى الدراسة هذه هدفت  
 ياتتحد أمام ترجمالمُ  يضع هذا. غةالل   عن فصله يمكن لا الذي الثقافي اقالسيأ  أهمية وتأكيد"، البطحة، "الجزائرية

 البحث لىإ ترجمالمُ  تدفع التحديات هذه. الجزائرية الثقافة جماليات تعكس دقيقة ترجمة تقديم دون  تحول قد وصعوبات
 ثقافيةال ينالمضام   هذه ترجمة في ستخدمةالمُ  الساليب أهم وضحنُ ، الدراسة هذه في. هالتجاوز   المناسبة الحلول عن

 بهدف لةالسلس من لمقاطع ترجمتنا في تظهر تطبيقية بدراسة عملنا اختتمنا كما. ترجمالمُ  مهمة تسهيل شأنها من التي
 .الثقافية المضامين ترجمة إشكاليات زتجاوُ  في الاستراتيجيات هذه ةفعاليأ  مدى قياس

 

Abstract: 

             This study aims to translate the cultural characteristics of Algerian society 

through the subtitling of one of the most successful Algerian drama works, "El Batha," 

and to emphasize the importance of cultural context, which cannot be separated from 

language. This places the translator in front of challenges and difficulties that may prevent 

an accurate translation that reflects the beauty of Algerian culture. These challenges 

compel the translator to seek and implement necessary solutions to overcome them. In this 

study, we highlight the most important methods used in translating these cultural contents, 

which facilitate the translator's task. We concluded our work with an applied study 

demonstrating our subtitling of series excerpts to measure the effectiveness of these 

strategies in overcoming the issue of translating cultural contents. 

 

Résumé : 

            Cette étude vise à traduire les caractéristiques culturelles de la société 

algérienne à travers le sous-titrage de l'une des œuvres dramatiques algériennes les plus 

réussies, "El Batha", et à souligner l'importance du contexte culturel, qui ne peut être 

séparé de la langue. Cela place le traducteur face à des défis et des difficultés qui peuvent 

empêcher une traduction précise reflétant la beauté de la culture algérienne. Ces défis 

obligent le traducteur à rechercher et à mettre en œuvre les solutions nécessaires pour les 

surmonter. Dans cette étude, nous mettons en évidence les méthodes les plus importantes 

utilisées dans la traduction de ces contenus culturels, facilitant ainsi la tâche du traducteur. 

Nous avons conclu notre travail par une étude appliquée démontrant notre sous-titrage 

d'extraits de la série afin de mesurer l'efficacité de ces stratégies pour surmonter le 

problème de la traduction des contenus culturels. 

 



 

 
 

 

 


